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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacéo e a Descrigéo
dos simbolos.

N

~ (3]

7

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

w
w

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMA KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aoaAeiag
Kal Epyaciag Kal e§Aynan Twv cUpBOAwY.

Teknik bilgileri, énemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin béluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dalezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

~
N

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

~
(3]

TeKcToBbI pasgen, BKIMIOYAIOLLMIA TEXHUYECKNE AaHHbIe, BaXHble pekomeHaaumm no 6esonacHoCcTn 1
JKcnnyaTtaumu, a Takke onncaHne Ucnornb3yemMblX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pabota
M pa3sdCHeHne Ha CMMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TeXHUYKU KapakTepuUCTVKK, BaxkHU 6e36eaHOCHU U paboTHM ynaTtcTea
n objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YaCTMHa 3 TEXHIYHUMU AAHVMK, BXKTMBUMU BKa3iBKaMu 3 TexHiku 6e3neku Ta ekcnnyatauii
i NOACHEHHSIM CUMBONIB.

Dsa gl Chm gy Caall g Dbl Zalel) el 2l Cililally 3 g sl il sl
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable. (< g

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina. t\\ /

Retire la bateria antes de comenzar cualquier |\
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano kGO epyaoia o pnxavr
QAPAIPEITE TNV OVTAAAGKTIKY) UTOTOPIO.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce
kartus akuyu ¢ikarin.

Pted zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou précou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbal.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciamg akumuliatoriy.

Enne k&iki toid masina kallal votke vahetatav
aku valja.

BblHbTe akKyMynsSiTOp 13 MalUVHbI nepes,
NPOBELEHNEM C Hel Kakux-nmbo
MaHUMyNauvn.

Mpeau 3anoyBaHe Ha kakeuUTo € Aa e pabotu
N0 MallmHaTa u3BafeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrcrpaHere ja 6atepujata npes Aa
3anoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MallnHaTa.

Mepen Gyab-skMMU poboTammn Ha MaLUKHI
BUWHSATY 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6aTapeto. e

Sleall e Qe gl 3 sl (18 3 i A A3 8
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
Movwpévn emedveia AaBrg
Izolasyonlu tutma yuzeyi
I1zolovana uchopovaci plocha
Izolovana uchopna plocha
Izolowang powierzchnig
Szigetelt fogofeliilet
Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
|1zoléta satver$anas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
M3onvpoBaHHas NOBEPXHOCTb PyyKu
M3onvpaHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe
Suprafata de prindere izolata
M3onvpaHa nosplunHa
|3onboBaHa NOBEPXHSA pyYKkn

A5 e paiall dalua

‘ 470175 - BSS12G3.indd 8 29.04.2019 09:10:10 ‘



‘ 470175 - BSS12G3.indd 9 29.04.2019 09:10:10 ‘






‘ 470175 - BSS12G3.indd 11 29.04.2019 09:10:10 ‘



TECHNICAL DATA CORDLESS IMPACT DRIVER

Production COde. .........coiiiiiiiiiiiiiiieeeeeee e e

TOOI FECEPLON ... e

No-load speed.
Impact range.
Max. Torque
Max. diameter bolt /
Battery voltage.....
Weight according
Recommended ambient operating temperature ..
Recommended battery types
Recommended charger

nut.

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 62841.
Vibration emission value an

Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of the tool. ...
Uncertainty K= ... e

WARNING

BSS12G3

.................. 4699 85 01...

..000001-999999

...................... 1/4” (6,35 mm)

..0-2600 m!n'1

95dB (A)
....106 dB (A)

........................ 12 m/s?
....................... 1,5 m/s?

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given
in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase

the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ IMPACT DRIVER SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the fastener may
contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live” wire
may make exposed metal parts of the power tool "live“ and
could give the operator an electric shock.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing
loss.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy
non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust
protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to
health (e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls!

Do not switch the device on again while the insertion tool is
stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a high

reactive force. Determine why the insertion tool stalled and
rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

* it has pierced through the material to be machined

« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.

WARNING! Danger of burns

» when changing tools

» when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine
is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. AEG Distributors offer to retrieve
old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only AL1214G3 chargers for charging System L1215G3

and L1220G3 battery packs. Do not use battery packs from
other systems.

12 ENGLISH
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Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10
minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless impact driver can be used to tighten and
loosen nuts and bolts wherever no mains connection is
available.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EC, and the following harmonized standards
have been used:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-10-15
s

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

OPERATION

Note: It is recommended after fastening to always check
the torque with a torque wrench.

The fastening torque is affected by a wide variety of factors
including the following.

State of battery charge — When the battery is discharged
voltage will drop and the fastening torque will be reduced.
Operation at speeds — Operating the tool at low speeds
will cause a reduction in fastening torques.

Fastening position — Holding the tool or the driving
fastener in various angles will affect the torque.

Drive accessory/socket — Failure to use the correct size
accessory or socket, or a non-impact rated accessory may
cause a reduction in the fastening torque.

Use of accessories and extensions — Depending on the
accessory or extension fitment can reduce the fastening
force of the impact driver.

Bolt/Nut — Fastening torques may differ according to the
diameter of the nut or bolt, the class of nut/bolt and the
length of nut/bolt.

‘ 470175 - BSS12G3.indd 13

+ Condition of the fastener — Contaminated, corroded, dry or
lubricated fasteners may vary the fastening torques.

+ Condition and base material — The base material of the
fastener and any component in between the surfaces may
effect the fastening torque (Dry or lubricated base, soft or
hard base, disc, seal or washer between fastener and
base material).

IMPACTING TECHNIQUES

The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it will
become.

To help prevent damaging the fasteners or workpieces,
avoid excessive impacting.

Be particularly careful when impacting smaller fasteners
because they require less impacting to reach optimum
torque.

Practice with various fasteners, noting the length of time
required to reach the desired torque.

Check the tightness with a hand-torque wrench.

If the fasteners are too tight, reduce the impacting time.
If they are not tight enough, increase the impacting time.
Qil, dirt, rust or other matter on the threads or under the
head of the fastener affects the degree of tightness.

The torque required to loosen a fastener averages 75% to
80% of the tightening torque, depending on the condition of
the contacting surfaces.

On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively
light torque and use a hand torque wrench for final
tightening.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have
to be fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will vibrate
for about 2 seconds and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the
battery could become to high. If this happens, the battery
will shut down.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

ENGLISH 13
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TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES SYMBOLS

Lithi_um-_ion batte_ries are subject to the Dangerous Goods CAUTION! WARNING! DANGER!
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in

accordance with local, national and international provisions

and regulations. Remove the battery pack before starting any
« The user can transport the batteries by road without L work on the machine.

further requirements.
« Commercial transport of Lithium-lon batteries by third

parties is subject to Dangerous Goods regulations. Please read the instructions carefully before
Transport preparation and transport are exclusively to be starting the machine.

I
1+

carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries: "
X
0

%)

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
« Ensure that battery contact terminals are protected and Electric tools and batteries that have reached the end
insulated to prevent short circuit. —O\} of their life must be collected separately and returned

to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

No-load speed

« Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.
« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

[ IPM |
Impact range
[V

Volts
Use only AEG accessories and spare parts. Should \%
components need to be replaced which have not been = Direct current
described, please contact one of our AEG service agents -
(see our list of guarantee/service addresses). European Conformity Mark
If needed, an exploded view of the tool can be ordered.

Please state the machine type printed as well as the six-digit
No. on the label and order the drawing at your local service
agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

Ukraine Conformity Mark

@

01

m EurAsian Conformity Mark

14 ENGLISH
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TECHNISCHE DATEN AKKU-SCHLAGSCHRAUBER BSS12G3

ProduktionSNUMMET .......coouiiiiiiiii s et 4699 85 01...
..000001-999999
Werkzeugaufnahme ............cocoiiiiiiiie e e 1/4" (6,35 mm)
Leerlaufdrehzahl ..0-2600 min"!
Schlagzahl ............. i

Max. Anzugsmoment.
Maximale SchraubengréRe / MutterngroRe
Spannung Wechselakku...
Gewicht nach EPTA-Proze 01/ 5.2,

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten...
Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegeréte ...

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert an

95dB (A)
....106 dB (A)

Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler GrofRe ... ......cccoccvviveenenne 12 m/s?
UNSIChErheit K= ... ceee e e e 1,5 m/s?
WARNUNG!

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fir
eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschéatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung Gber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir eine Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét
der nachstehenden Anweisungen konnen elektrischen sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein,
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kénnte
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und ein Rickschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen.
Anweisungen fiir die Zukunft auf. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung

des Einsatzwerkzeuges unter Berlicksichtigung der

A SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLAGSCHRAUBER Sicherheitshinweise.

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflchen, wenn Sie Arbeiten Magliche Ursachen dafir konnen sein: -
ausfiihren, bei denen die Schraube verborgene Stromleitungen treffen + Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

kann. Der Kontakt der Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung + Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
kann metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem + Uberlasten das Elektrowerkzeuges

elekirischen Schlag fiihren. Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann

Gehérverlust bewirken. Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heil3

werden.
WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE WARNUNG! Verbrennungsgefahr
. . ) ) * bei Werkzeugwechsel
Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der + bei Ablegen des Gerates

Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie

Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und Spéne oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht

rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehérschutz werden entfernt werden.

empfohlen. Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.
gesundheitsschadlich und sollte nicht in den Korper Sichern Sie Ihr Werkstlick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen. gesicherte Werkstlicke kdnnen schwere Verletzungen und

Beschadigungen verursachen.

DEUTSCH 15

‘ 470175 - BSS12G3.indd 15 29.04.2019 09:10:11 ‘



Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmiill werfen. AEG bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus L1215G3, L1220G3 nur mit Ladegerat
AL1214G3 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit
auslaufen. Bei Beriihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und unverziglich
einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Schlagschrauber ist universell einsetzbar zum
Befestigen und Lésen von Schrauben und Muttern
unabhangig von einem Netzanschluss.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtline 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-10-15
s

Alexander Krug C €

Managing Director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

Hinweis: Es wird empfohlen, nach der Befestigung das
Anzugsdrehmoment immer mit einem
Drehmomentschliissel zu priifen.

Das Anzugsdrehmoment wird durch eine Vielzahl von
Faktoren beeinflusst, einschlieRlich der folgenden.

Ladezustand der Batterie - Wenn die Batterie entladen ist,
fallt die Spannung ab und das Anzugsdrehmoment
verringert sich.

Drehzahlen - Die Verwendung des Werkzeugs bei
niedriger Geschwindigkeit fiihrt zu einem geringeren
Anzugsdrehmoment.

Befestigungsposition - Die Art und Weise, wie Sie das
Werkzeug oder Befestigungselement halten, beeinflusst
das Anzugsdrehmoment.

Dreh-/Steckeinsatz - Die Verwendung eines Dreh- oder
Steckeinsatzes mit falscher GroéfRe oder die Verwendung
von nicht schlagfestem Zubehér reduziert das
Anzugsdrehmoment.

Verwendung von Zubehdr und Verlangerungen - Je nach
Zubehor oder Verlangerung kann das Anzugsdrehmoment
des Schlagschraubers reduziert werden.

Schraube/Mutter - Das Anzugsdrehmoment kann je nach
Durchmesser, Lange und Festigkeitsklasse der Schraube/
Mutter variieren.

Zustand der Befestigungselemente - Verunreinigte,
korrodierte, trockene oder geschmierte
Befestigungselemente kdnnen das Anzugsdrehmoment
beinflussen.

Die zu verschraubenden Teile - Die Festigkeit der zu
verschraubenden Teile und jedes Bauteil dazwischen
(trocken oder geschmiert, weich oder hart, Scheibe,
Dichtung oder Unterlegscheibe) kann das
Anzugsdrehmoment beeinflussen.

EINSCHRAUBTECHNIKEN

Je langer ein Bolzen, eine Schraube oder eine Mutter mit
dem Schlagschrauber belastet wird, desto fester wird sie
angezogen.

Um Beschadigungen der Befestigungsmittel oder
Werkstlicke zu vermeiden, vermeiden Sie UbermaRige
Schlagdauer.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf kleinere
Befestigungsmittel einwirken, da sie weniger Schlage
bendtigen, um ein optimales Anzugsdrehmoment zu
erreichen.

Uben Sie mit verschiedenen Befestigungselementen und
merken Sie sich die Zeit, die Sie benétigen, um das
gewlinschte Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uberpriifen Sie das Anzugsdrehmoment mit einem
Hand-Drehmomentschlissel.

Wenn das Anzugsdrehmoment zu hoch ist, reduzieren Sie
die Schlagzeit.

Wenn das Anzugsdrehmoment nicht ausreichend ist,
erhéhen Sie die Schlagzeit.

Ol, Schmutz, Rost oder andere Verunreinigungen an den
Gewinden oder unter dem Kopf des Befestigungsmittels
beeinflussen die H6he des Anzugsdrehmoment.

Das zum L&sen eines Befestigungsmittels erforderliche
Drehmoment betragt durchschnittlich 75% bis 80% des
Anzugsdrehmoments, abhangig vom Zustand der
Kontaktflachen.

Fihren Sie leichte Einschraubarbeiten mit einem relativ
geringen Anzugsdrehmoment aus und verwenden Sie zum
endgiiltigen Festziehen einen Hand-Drehmomentschlissel.
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Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch angefordert werden.
nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku
sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen
Stromverbrauch, z.B. extrem hohe Drehmomente,
Verklemmen des Bohrers, plotzlichem Stopp oder
Kurzschluss, brummt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang
und schaltet sich selbsttéatig ab.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht
zusammen mit dem Hausmull entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behérden
oder bei lnrem Fachhandler nach Recyclinghéfen
und Sammelstellen.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und Leerlaufdrehzahl
dann wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark Schlagzahl
erhitzen. In diesem Fall schaltet der Akku ab. Spannung

Den Akku dann in das Ladegerat stecken um ihn wieder

aufzuladen und zu aktivieren. Gleichstrom

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS Europaisches Konformitatszeichen
Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
StralRe transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschlief3lich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert
sind, um Kurzschliisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

» Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Nur AEG Zubehor und AEG Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei
einer AEG Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei lhrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES VISSEUSE A CHOC SANS

NUMET0 de SErE ....cc.viiiiiiiii e e

Systéme de fixation
Vitesse de rotation a vide .
Cadence de percussion ...
Couple de serrage max. ...
Dimension maximale de vis/d‘écrou
Tension accu interchangeable
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (1,5...2,0 Ah)
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillées
Chargeurs de batteries conseillés

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément & la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil
sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois
sens) établies conformément a EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire an
Vissage a bloc des vis et des écrous de la dimension maximale
Incertitude K=

AVERTISSEMENT!

BSS12G3

................. 4699 85 01...

...000001-999999
1/4" (6,35 mm)
..0-2600 min"!
..0-3500 min!

-18.. 450 °C
L1215G3, L1220G3
AL1214G3

.95dB (A)
106 dB (A)

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN
62841 et peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la

sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé
pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui différent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau
vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant
lesquels lappareil nest pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation

par les vibrations sur tout lintervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par
exemple : la maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des

déroulements de travail.

ﬂ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les
illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques,
des incendies ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

A\ INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR VISSEUSE A CHOC

Tenir I‘appareil aux surfaces isolées faisant office de
poignée pendant les travaux au cours desquels la vis
peut toucher des lignes électriques dissimulées. Le
contact de la vis avec un cable qui conduit la tension peut
mettre des parties d‘appareil en métal sous tension et
mener a une décharge électrique.

Portez une protection acoustique. L‘influence du bruit
peut provoquer la surdité.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des
lunettes de protection pendant le travail avec la machine. Il
est recommandé de porter des articles de protection, tels
que masque antipoussiéere, gants de protection, chaussures
tenant bien aux pieds et antidérapantes, casque et
protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont

souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer

dans le corps. Porter un masque de protection approprié

contre les poussieres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la

santé (par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage !

Ne pas réactiver le dispositif avec l‘outil bloqué;ily ale

risque de provoguer un contrecoup avec moment de

réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de

I‘outil en prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

» Encastrement dans la piece a travailler.

* Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le
cassant.

* Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la

machine.

Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de bralures

» durant le remplacement de I‘outil
* durant la dépose de I‘outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la
machine est en marche.
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Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les
planchers, toujours faire attention aux cables électriques et
aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a I‘aide d'un dispositif
de serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées
peuvent provoquer des dommages et des Iésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. AEG offre un systeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables L1215G3, L1220G3
gu'avec le chargeur AL1214G3. Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de
la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement
avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un
court-circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I‘'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment,
etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse & percussion peut étre utilisée de maniére
universelle pour visser et dévisser des vis et des écrous,
indépendamment d’une prise de réseau.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le
produit décrit aux "Données techniques" est conforme a
toutes les dispositions des directives 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE et des documents normatifs
harmonisés suivants:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-10-15
oy

Alexander Krug c E

Managing Director

4
Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Remarque : il est recommandé de toujours vérifier le
couple de serrage au moyen d’une clé dynamométrique
apres la fixation.

Le couple de serrage est influencé par un certain nombre de
facteurs, dont les suivants :

Etat de la batterie - Lorsque la batterie est déchargée, la
tension chute et le couple de serrage est réduit.

Vitesse de rotation - L'utilisation de I'outil a vitesse réduite
entraine une réduction du couple de serrage.

Position lors de la fixation - La fagon dont vous tenez
I'outil ou I'élément de fixation affecte le couple de serrage.
Insert rotatif/enfichable - L'utilisation d’un insert rotatif/
enfichable d’une taille incorrecte ou d’accessoires ne
résistant pas aux chocs réduit le couple de serrage.
Utilisation d’accessoires et de rallonges - En fonction des
accessoires ou des rallonges utilisés, le couple de serrage
de la visseuse a percussions peut étre réduit.

Vis/écrou - Le couple de serrage peut varier selon le
diameétre, la longueur et la classe de résistance de la vis/
de 'écrou.

Etat des éléments de fixation - Des éléments de fixation
encrasseés, corrodés, secs ou lubrifiés peuvent influencer
le couple de serrage.

Les piéces a visser - La solidité des piéces a visser et tout
composant se trouvant entre celles-ci (sec ou lubrifié,
souple ou dur, plaquette, joint ou rondelle) peut influencer
le couple de serrage.

TECHNIQUES DE SERRAGE

Le couple de serrage du boulon, de la vis ou de I'écrou est
proportionnel a la durée de la percussion.

Pour éviter d’'endommager les fixations ou le matériau,
limitez la durée de la percussion.

Afin d’obtenir un couple de serrage optimal, soyez
particulierement prudent lorsque vous serrez des fixations
de petit calibre qui requiérent moins de percussion.

Pratiquez le serrage a percussion avec divers types de
fixations afin d’apprendre quelle est la durée de percussion
nécessaire pour obtenir le couple désiré.

Vérifiez le serrage a I'aide d’une clé dynamométrique
manuelle.

Si la fixation est trop serrée, réduisez la durée de
percussion.

Si la fixation n’est pas serrée a fond, augmentez la durée de
percussion.

L’huile, la poussiere ou d’autres saletés sur le filetage ou
sous la téte de la fixation peuvent affecter le couple de
serrage.

Le couple nécessaire pour desserrer une fixation est, en
moyenne, 75 % a 80 % du couple nécessaire pour la serrer,
selon I'état des surfaces en contact.

Effectuez les simples taches de vissage en exergant un
couple de serrage relativement faible et terminez le serrage
ala main a I'aide de la clé dynamométrique.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation apres une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre
chargés a fond apres |‘utilisation.
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Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du SYMBOLES

chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.
. . . ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!
En cas d‘entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Entreposer la batterie @ 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% -
50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite a une consommation de
courant trés élevée, par exemple des couples extrémement
hauts, un coincement du foret, un arrét soudain ou un
court-circuit, I'outil électrique se met a bourdonner pendant
2 secondes et s’éteint automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de
commutateur, puis I'enclencher a nouveau.

Il se peut que I'accu s’échauffe fortement s'il est soumis a
des sollicitations extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.

Mettre alors I‘accu en place dans le chargeur pour le
recharger et I'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
|égislatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s‘effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales
et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniquement par du personnel formé
de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d‘une
maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les
consignes suivantes :

» S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en
vue d‘éviter des courts-circuits.

« S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la
mise en service

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de I‘environnement.

S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de
collecte.

Vitesse de rotation a vide

Fréquence de percussion

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires AEG et les pieces
détachées AEG. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente AEG (observer la brochure avec les
adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine et
le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de
puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.
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,DATI TECNICI AVVITATORE A IMPULSI A BATTERIA

NUMETO di SEME ..o e

Attacco utensili
Numero di giri a vuoto ...

Frequenza di percussione
Coppia di serraggio max
Massima dimensione viti / dadi..
Tensione batteria
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (1,5...2,0 Ah).

Temperatura consigliata durante il lavoro.............cccccoveveeinns e

Batterie consigliate
Caricatori consigliati

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell’'utensile

¢ di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))

Utilizzare le protezioni per I‘udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)

misurati conformemente alla norma EN 62841.

Valore di emissione dell’'oscillazione an
Serraggio di viti e dadi di dimensioni massime
Incertezza della misura K=

AVVERTENZA!

BSS12G3

.................. 4699 85 01...

...000001-999999
1/4" (6,35 mm)
..0-2600 min"!
..0-3500 min!

18,450 °C
L1215G3, L1220G3
AL1214G3

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni € stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione
codificato nella EN 62841 e pud essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una

valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

I livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo
elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare
diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui
I'apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cid puo ridurre notevolmente la

sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio:
manutenzione dell'attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORE A IMPULSI

Quando si svolge un‘operazione in cui la vite potrebbe
entrare in contatto con conduzioni elettriche nascoste
impugnare I‘apparecchio afferrandolo per le superfici
isolate. La vite che entra in contatto con una conduttura in
tensione pud mettere sotto tensione le parti metalliche
dell'apparecchio e causare scosse elettriche.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L‘esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni
all‘udito.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la
macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si
consiglia di indossare indumenti di protezione come
maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso
dannosa per la salute e non dovrebbe essere aspirata.
Portare un“adeguata mascherina protettiva.

E’ vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli
alla salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di
bloccaggio! Non riaccendere il dispositivo fino a quando
l‘utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione.
Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell‘'utensile
ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

« |l dispositivo elettrico e stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in
movimento.

Durante l'uso l‘'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

* durante la sostituzione dell'utensile

« durante il deposito dell‘'utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile € in
funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai
cavi elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un
dispositivo di serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano
fissati in sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
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Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La AEG offre infatti un servizio di recupero batterie
usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System AL1214G3 sono ricaricabili
esclusivamente con i caricatori del System AL1214G3. Le
batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all‘interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L’avvitatrice a percussione & un attrezzo universale per
fissare e staccare viti, bulloni e dadi in luoghi dove non c’é
corrente elettrica.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto ai "Dati tecnici" corrisponde a tutte le
disposizioni delle direttive 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE,
2006/42/CE e successivi documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-10-15
oy

Alexander Krug c E

Managing Director

4
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Avvertenza: A fissaggio avvenuto si consiglia di
verificare sempre la coppia di serraggio con una chiave
dinamometrica.

La coppia di serraggio ¢ influenzata da una moltitudine di
fattori, tra cui anche i seguenti.

Stato di carica della batteria - Se la batteria & scarica, il
voltaggio diminuisce e la coppia di serraggio si riduce.
Numero di giri - Usare I'utensile a bassa velocita comporta
una coppia di serraggio inferiore.

Posizione di fissaggio - Il modo in cui si tiene I'utensile o
I'elemento di fissaggio influisce sulla coppia di serraggio.
Punta/inserto ad innesto - L'uso di una punta o di un
inserto ad innesto della dimensione errata o I'uso di
accessori non resistenti agli urti riduce la coppia di
serraggio.

Uso di accessori ed estensioni - A seconda
dell’accessorio o dell’estensione, la coppia di serraggio
dell’avvitatore a percussione puo essere ridotta.
Vite/dado - La coppia di serraggio puo variare in base a
diametro, lunghezza e classe di resistenza della vite/del
dado.

Stato degli elementi di fissaggio - Elementi di fissaggio
sporchi, corrosi, secchi o lubrificati possono influire sulla
coppia di serraggio.

Le parti da avvitare - La resistenza delle parti da avvitare
ed ogni elemento interposto (secco o lubrificato, morbido
o duro, disco, guarnizione o rondella) possono influire
sulla coppia di serraggio.

TECNICHE DI AVVITATURA

Piu a lungo si agisce con I'avvitatore a percussione su di un
bullone, una vite o un dado, maggiore sara il serraggio.

Evitare una durata eccessiva della lavorazione a
percussione per evitare danni agli elementi di fissaggio o
alle parti in lavorazione.

Usare particolare prudenza quando si agisce su elementi di
fissaggio di dimensioni minori perché richiedono un numero
di percussioni minore per raggiungere una coppia di
serraggio ottimale.

Eseguire alcune prove con diversi elementi di fissaggio ed
annotare il tempo necessario per raggiungere la coppia di
serraggio desiderata.

Verificare la coppia di serraggio con una chiave
dinamometrica manuale.

Se la coppia di serraggio & eccessiva, ridurre la durata di
percussione.

Se la coppia di serraggio non é sufficiente, incrementare la
durata di percussione.

Olio, sporcizia, ruggine o altre impurita sulle filettature o
sotto la testa dell’elemento di fissaggio influiscono sulla
grandezza della coppia di serraggio.

La coppia necessaria per svitare un elemento di fissaggio
mediamente pari al 75% - 80% della coppia di serraggio, a
seconda dello stato delle superfici di contatto.

Eseguire lavori di avvitatura leggeri con una coppia di
serraggio relativamente bassa e per il serraggio finale usare
una chiave dinamometrica manuale.
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BATTERIE Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere Germany.
ricaricate prima dell’'uso.
A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si SIMBOLI

riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell’accumulatore dovuto a consumo
molto elevato di corrente, ad es. coppie di serraggio
estremamente elevate, bloccaggio della punta, arresto
improvviso o cortocircuito, I'elettroutensile romba per 2
secondi e poi si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a carichi estremi, 'accumulatore pud
surriscaldarsi. In questo caso I'accumulatore si spegne.

Inserire I'accumulatore nell'apparecchio carica-batterie per
ricaricarlo e attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito
in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all'interno dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso
prima di mettere in funzione I‘elettroutensile.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento
rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
e i punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto

Frequenza di percussione
Volt

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico

MANUTENZIONE

Usare solo accessori AEG e pezzi di ricambio AEG. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza
tecnica al cliente AEG (vedi depliant garanzia/indirizzi
assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al
centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
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DATOS TECNICOS ATORNILLADOR DE IMPACTO A BATERIA

NUMero de ProdUCCION .........c.eeeieeiiieeiieiieeee e e

Insercion de herramientas...........cccceeeveeiieiieeiieceeeese e e

Velocidad en vacio
Numero de percusiones
Par de apriete maximo
Tamafo maximo de tornillo / de tuerca
Voltaje de bateria
Peso de acuerdo con el pro

(1,

Temperatura ambiente recomendada durante el trabéjo ........ .

Tipos de acumulador recomendados
Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segiin norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro
A corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))....
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)

determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas an

Apretar tornillos y tuercas de tamafio mMaximo ...........cccceeee. ...
Tolerancia K=........ooiieiieee e e

ADVERTENCIA!

BSS12G3

.................. 4699 85 01...

..000001-999999

...................... 1/4” (6,35 mm)

..0-2600 m!n'1

95dB (A)
....106 dB (A)

........................ 12 m/s?
....................... 1,5 m/s?

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la
norma EN 62841, y puede utilizarse para la comparacién entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una

estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el
aparato esta apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir
sustancialmente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccién del operador frente al efecto de las vibraciones, como por
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de

los procesos de trabajo.

ﬂ ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA
ATORNILLADOR DE IMPACTO

Sujete el aparato por las superficies de sujecién
aisladas cuando realice trabajos en los que el tornillo
puede alcanzar lineas de corriente eléctrica ocultas. El
contacto del tornillo con una linea conductora de corriente
puede poner las partes metalicas del aparato bajo tensién y
provocar un choque eléctrico.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de
ruido excesivos puede causar pérdida de audicion

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con
la maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda
utilizar ropa de proteccion como mascara protectora contra
el polvo, guantes protectores, calzado resistente y
antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no penetre
al cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora contra
polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo
para la salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el util, el aparato se debe
desconectar inmediatamente! No vuelva a conectar el
aparato, mientras el Util esté bloqueado; se podria producir
un rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca.
Averiglie y elimine la causa del bloqueo del util, teniendo en
cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

» Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

» Rotura del material con el que esta trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.

El atil se puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

* en caso de cambiar la herramienta

* en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente
del taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para
evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

24 ESPANOL

‘ 470175 - BSS12G3.indd 24

29.04.2019 09:10:11 ‘



Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacién. Las
piezas de trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves
y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores AEG ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladoresL1215G3, L1220G3
en cargador AL1214G3. No intentar recargar acumuladores
de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
s6lo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de
ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El destornillador de golpe puede emplearse de manera
universal para fijar y soltar tornillos y tuercas, siendo
independiente de una conexion a la red.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no
sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todas las normas relevantes de la directiva 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes
normas o documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-10-15
s

Alexander Krug C €

Managing Director

4
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

MANEJO

Nota: Tras la sujecion, se recomienda comprobar
siempre el par de apriete con una llave dinamométrica.

El par de apriete se ve afectado por numerosos factores,
entre los cuales se encuentran los siguientes.

Estado de carga de la bateria - Si la bateria esta
descargada, se produce una caida de tension y el par de
apriete disminuye.

Velocidades de giro - Si se usa la herramienta a baja
velocidad, se produce un par de apriete menor.

Posicion de sujecion - La forma y la manera cémo se
soporta la herramienta o el elemento de sujecién afectan
el par de apriete.

Acoplamiento giratorio / enchufable - El uso de un
acoplamiento giratorio o enchufable de un tamafio
incorrecto o el uso de accesorios no resistentes a los
golpes reduce el par de apriete.

Uso de accesorios y alargadores - Dependiendo de los
accesorios y del alargador se puede producir una
reduccion del par de apriete del atornillador de impacto.
Tornillo / tuerca - El par de apriete puede variar
dependiendo del diametro, longitud y clase de resistencia
del tornillo o de la tuerca.

Estado de los elementos de sujecién - Los elementos de
sujecion sucios, corroidos, secos o lubricados pueden
afectar el par de apriete.

Las piezas que se han de atornillar - La resistencia de las
piezas que se han de atornillar, asi como de cada
componente existente entre ellas (seco o engrasado,
blando o duro, arandela, junta o arandela plana) puede
afectar el par de apriete.

TECNICAS PARA IMPACTAR

Mientras mas tiempo se impacta a un tornillo, tuerca o birlo,
mas apretado quedara.

Para ayudar a prevenir dafiar tanto las piezas de trabajo
como los sujetadores, evite impactarlos en exceso.

Sea particularmente cuidadoso cuando impacte sujetadores
que sean de tamafio pequefo ya que estos requeriran
menos impactos para alcanzar el par de apriete deseado.

Practique impactando con diferentes tipos de sujetadores
para que observe el tiempo que se requiere impactar para
alcanzar el par de apriete deseado.

Verifique el par de apriete usando una llave dinamométrica
manual.

Si los sujetadores quedaron muy apretados, reduzca el
tiempo de impacto.

Si no estan suficientemente apretados, aumente el tiempo
de impacto.

El aceite, la suciedad, el 6xido u otro material en los hilos o
bajo la cabeza del sujetador afecta el grado de apriete.

El par de apriete requerido para aflojar un sujetador esta, en
promedio, entre el 75% y el 80% del par de apriete que fue
requerido para apretarlo, dependiendo esto de las
condiciones de las superficies de contacto.

En los trabajos que lleven juntas ligeras, lleve cada
sujetador hasta un par de apriete relativamente vy, luego,
use una llave dinamométrica manual para el apriete final.
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BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento
de la bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo éptimo de vida, deberan cargarse las
baterias completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez
finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30
dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy
elevado de corriente, por ej. debido a pares muy elevados,
agarrotamiento del taladro, parada repentina o cortocircuito,
la herramienta eléctrica zumbara durante 2 segundos y se
desconectara automaticamente.

Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y
después conectarla de nuevo.

Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar
mucho. En este caso desconectar el acumulador.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra
vez y activarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser
llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

« Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables
no se pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no
se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija
a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos AEG. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio AEG
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el numero de
seis digitos en la placa indicadora de potencia en su
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Los electrodomésticos y las baterias/
acumuladores no se deben eliminar junto con la
basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben entregar
a una empresa de reciclaje para una eliminacién
respetuosa con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.

Velocidad en vacio

Numero de impactos

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICASAPARAFUSADORA DE IMPACTO A BATERIA BSS12G3

NUMEro de ProQUGED......ccueiiiiiiiiiiie ettt e eeenteeeee e e aaes 4699 85 01...
..000001-999999
RECEPGAO 08 PONLAS. ..ottt et 1/4" (6,35 mm)
Velocidade em vazio ..0-2600 min"!
Numero de impactos i
Binario de aperto max. .....
Tamanho maximo do parafuso / porca
Tens&o do acumulador
Peso nos termos do proced ,5.
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados

Informacgoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emissao de vibragéo an

95dB (A)
....106 dB (A)

Apertar parafusos e porcas com 0 tamanho MAaxXimo.......... «ecevvveeerivriieenienne 12 m/s?
INCEMEZA K= ..o ete eeate e e et e e 1,5 m/s?
ATENGAO!

O nivel vibratério indicado nestas instrugées foi medido em conformidade com um procedimento de medigéo normalizado na
EN 62841 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar
provisoriamente o esforgo vibratério.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicacdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengéo insuficiente, o nivel vibratério
podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagao exacta do esforgo vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho
esta desligado ou esta a funcionar, mas néo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo
vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo:
manutencdo da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagédo das sequéncias de

trabalho.

m ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as O po que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saulde,
adverténcias de seguranga, instrugées, ilustragdes e por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara
especificagdes fornecidas com esta ferramenta elétrica. de protecgéo contra p6 apropriada.

O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas Nao devem ser procesados materiais que representem um
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves perigo para a saude (p. ex. asbesto).

lesGes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para
futura referéncia.

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta
de insercéo bloquear! N&o ligue o aparelho novamente
durante o bloqueio da ferramenta de insergao, pois isso

A _ pode levar a um recuo repentino com uma alta forca
INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA APARAFUSADORA DE IMPACTO reactiva. Verifique e elimine a causa do bloqueio da

Segure o aparelho pela superficie isoladora do punho, ferramenta de inser¢éo, observando as instrugdes de

se executar trabalhos nos quais o parafuso possa tocar seguranca.

em linhas eléctricas ocultas. O contacto do parafuso com Causas possiveis podem ser:

uma linha sob tens&o pode também colocar pegas » Emperramento na pega a trabalhar
metalicas do aparelho sob tens&o e provocar um choque + Material a processar rompido
eléctrico. + Sobrecarga da ferramenta eléctrica
Sempre use a proteccdo dos ouvidos. A influéncia de N3o toque na maquina em operagao.

ruidos pode causar surdez. ) = )
s A ferramenta de insergdo pode ficar quente durante a

. operagao.
INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES ATENGAO! Perigo de queimar-se

Utilizar equipamento de protecc¢éo. Durante os trabalhos « na troca das ferramentas
com a maquina, usar sempre o6culos de protecgéo. « ao depositar o aparelho
Vestuario de protecgédo, bem como mascara de pd, sapatos
fechados e antiderrapante, capacete e protecgéo auditiva
séo recomendados.

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina
trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atencéo
a que ndo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagbes
de gas e agua.
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Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixag&o.
Pecas a trabalhar néo fixadas podem levar a feridas graves
e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o
bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. AAEG possue uma eliminacdo de acumuladores
gastos que respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregador AL1214G3 para recarregar os
acumuladores L1215G3, L1220G3. No utilize
acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituigdo danificado podera verter liquido
de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera
lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificacéo do produto causado por um curto-circuito,
nao imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores podem
causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A aparafusadora de percussdo sem cabo pode ser utilizada
universalmente para fixar e soltar parafusos e porcas,
independente duma ligagéo a rede.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados técnicos" corresponde com todas as
disposigoes relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados.

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012
Winnenden, 2018-10-15
e
Alexander Krug C €
Managing Director

4
Autorizado a reunir a documentacéo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Nota: Recomenda-se sempre verificar o torque de
aperto com uma chave dinamométrica apods a fixacao.

O torque de aperto ¢ influenciado por muitos
fatores, inclusive os seguintes.

Estado de carga da bateria - Quando a bateria estiver
esgotada, a tensao caira e o torque de aperto sera
reduzido.

Torques - A utilizagao da ferramenta com baixa velocidade
leva a um menor torque de aperto.

Posicéo de fixacdo - A maneira de segurar a ferramenta
ou o elemento de fixacgao influencia o torque de aperto.
Insergao rotativa/de encaixe - O uso de uma insergao
rotativa ou de encaixe de tamanho errado ou o uso de
acessorios ndo resistentes ao impacto reduz o torque de
aperto.

Uso de acessoérios e extensdes - Dependendo dos
acessorios ou da extensao, o torque de aperto da chave
de impacto pode ser reduzido.

Parafuso/Porca - Dependendo do diametro, do
comprimento e da classe de resisténcia do parafuso/da
porca, o torque de aperto pode variar.

Estado dos elementos de fixagao - Elementos de fixacéo
sujos, corroidos, secos ou lubrificados podem influenciar
o torque de aperto.

Pecas a aparafusar - A resisténcia das pecas a aparafusar
e cada componente entre elas (secos ou lubrificados,
macios ou duros, disco, vedagéo ou arruela) pode
influenciar o torque de aperto.

TECNICAS DE APARAFUSAMENTO

Quanto mais tempo um pino, um parafuso ou uma porca for
aparafusado com a chave de impacto, tanto mais forte ele
sera apertado.

Para evitar danos dos meios de fixagdo ou das pegas evite
um periodo de impacto excessivo.

Tenha cuidado particular com meios de fixagdo pequenos,
uma vez que precisam de menos impactos para alcangar
um torque de aperto ideal.

Experimente com varios meios de fixagao e observe o
tempo que precisa para alcangar o torque de aperto
desejado.

Verifique o torque de aperto com uma chave dinamométrica
manual.

Se o torque de aperto for muito grande, reduza o tempo de
impacto.

Se o torque de aperto for insuficiente, aumente o tempo de
impacto.

Oleo, sujeira, ferrugem e outras impurezas nas roscas ou
abaixo da cabega do meio de fixagéo influenciam o torque
de aperto.

O torque necessario para soltar um meio de fixagéo na
média é 75% a 80% do torque de aperto, dependendo do
estado das superficies de contato.

Execute trabalhos de aparafusamento leves com um torque
de aperto relativamente pequeno e use uma chave
dinamométrica manual para apertar definitivamente.
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ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposigao prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de
rotagéo extremamente elevado, um bloqueio da broca, uma
paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta
eléctrica vibra durante 2 segundos e desliga-se
automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o
interruptor. Sob condigbes extremas, a bateria pode
aquecer demasiado. Neste caso a bateria desliga-se.

Voltar ent&o a colocar o acumulador no carregador para o
carregar de novo e para assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicdes da
legislacdo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restricoes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por
terceiros esta sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparacéo do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado
pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

» Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessérios AEG e pecas sobresselentes
AEG. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
AEG (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente
ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o numero de seis posicdes
na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagao
correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Velocidade em vazio

Numero de impactos

Tensao

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-SLAGMOERSLEUTEL BSS12G3

ProductienuUmmEer ... e 4699 85 01...
..000001-999999
WETKLUIGOPNAIME ...ttt e et see e 1/4" (6,35 mm)
Onbelast toerental ..0-2600 min'
Aantal slagen ............ i
Max. aandraaimoment
Maximale schroefgrootte / moergrootte..
Spanning wisselakku....
Gewicht volgens de EPTA-p ,5...2,
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken...
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) ...
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde an

95dB (A)
....106 dB (A)

Vastdraaien van schroeven en moeren van maximale grootte ..... .......ccccvveeeieennen. 12 m/s?
ONzZeKerhid K=........c.oiiiiiiiie e e eeee e e e 1,5 m/s?
WAARSCHUWING!

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 62841 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de
trilingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar
behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode
aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele
werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld:
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

ﬂ WAARSCHUWING! Lees alle voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, aanraking komen. Draag derhalve een geschikt
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische stofbescermingsmasker.

gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het
gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een
hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap
SLAGMOERSLEUTEL met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

grijpvlakken als u werkzaamheden uitvoert waarbij de « kantelen in het te bewerken werkstuk

schroef verborgen stroomleidingen zou kunnen raken. « doorbreken van het te bewerken materiaal

Het contact van de schroef met een spanningvoerende - overbelasting van het elektrische gereedschap

leiding kan de metalen apparaatdelen onder spanning L .
zetten en zo tot een elektrische schok leiden. Grijp niet in de lopende machine.
Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
gehoor beschadigen. WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

* bij het vervangen van het gereedschap

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES + bij het neerleggen van het apparaat

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet
machine dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. worden verwijderd.

Veiligheidskleding zoals stofmasker, . Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm voor elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen
en gehoorbescherming worden aanbevolen. ’ ’

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk
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Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote
schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
AEG biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku'’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku’'s L1215G3, L1220G3 alléén met laadapparat
AL1214G3 laden. Geen akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in
vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu'‘s kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De slagschroevendraaier is universeel en onafhankelijk van
het stroomnet toepasbaar voor het in- en uitdraaien van
schroeven en het los- en aandraaien van moeren

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
'"Technische gegevens' beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-10-15

N

Alexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

Opmerking: wij adviseren om het aandraaimoment na
de bevestiging nog even te controleren met een
momentsleutel.

Het aandraaimoment wordt op allerlei manieren beinvioed,
inclusief de onderstaand beschreven factoren.

Laadtoestand van de batterij — als de batterij ontladen is,
daalt de spanning en vermindert het aandraaimoment.
Toerentallen — het gebruik van het gereedschap bij lage
snelheid leidt tot een geringer aandraaimoment.
Bevestigingspositie — de manier waarop u het
gereedschap of het bevestigingsmiddel vasthoudt,
beinvloedt het aandraaimoment.

Dopsleutel/bit— het gebruik van een dopsleutel of bit in de
verkeerde maat of het gebruik van niet slagvast
toebehoren vermindert het aandraaimoment.

Gebruik van toebehoren en verlengstukken — al
naargelang het toebehoren of het verlengstuk kan het
aandraaimoment van de slagschroevendraaier verminderd
worden.

Schroef/moer — het aandraaimoment kan variéren al
naargelang diameter, lengte en vastheidsklasse van de
schroef / moer.

Toestand van de bevestigingselementen — verontreinigde,
gecorrodeerde, droge of gesmeerde
bevestigingselementen kunnen het aandraaimoment
beinvioeden.

De vast te schroeven onderdelen — de vastheid van de
vast te schroeven onderdelen en ieder onderdeel
daartussen (droog of gesmeerd, zacht of hard, schijf,
afdichting of onderlegplaatje) kan het aandraaimoment
beinvioeden.

INSCHROEFTECHNIEKEN

Hoe langer een bout, een schroef of een moer met de
slagschroevendraaier belast wordt, hoe vaster deze wordt
aangedraaid.

Voorkom een te lange slagduur ter vermijding van schade
aan de bevestigingsmiddelen of werkstukken.

Wees bijzonder voorzichtig als u kleinere
bevestigingsmiddelen aandraait omdat deze minder slagen
nodig hebben voor een optimaal aandraaimoment.

Oefenen met verschillende bevestigingselementen en
onthoud de tijd die u nodig hebt om het gewenste
aandraaimoment te bereiken.

Controleer het aandraaimoment met een handmatige
momentsleutel.

Als het aandraaimoment te hoog is, vermindert u de
slagduur.

Als het aandraaimoment niet voldoende is, verhoogt u de
slagduur.

Olie, vuil, corrosie of andere verontreinigingen aan de
schroefdraden of onder de kop van het bevestigingsmiddel
beinvlioeden de hoogte van het aandraaimoment.

Al naargelang de toestand van de raakvlakken bedraagt het
vereiste aandraaimoment voor het losdraaien van een
bevestigingsmiddel gemiddeld 75 % tot 80 % van het
aandraaimoment.

Voer lichte schroefwerkzaamheden uit met een relatief
gering aandraaimoment en gebruik een handmatige
momentsleutel om het bevestigingsmiddel definitief vast te
draaien.
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XU \vinnenden, Duitsland onder vermelding van het _
Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu‘s
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog
stroomverbruik, bijv. extreem hoge draaimomenten,
klemmen van de boor, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 2 seconden
en schakelt dan automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit
geval schakelt hij uit.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden
en te activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU‘S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu‘s moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu‘s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu’'s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u
de machine in gebruik neemt.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's
mogen niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu‘s moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij
een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Onbelast toerental

Aantal slagen

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend AEG toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel AEG
servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10, 71364
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TEKNISKE DATA AKKU SLAGSKRUEN@GLE BSS12G3

ProduktionSnuMmMEr ... e 4699 85 01...
..000001-999999
VaRrKEBISNOIAET ... et 1/4" (6,35 mm)
Omdrejningstal, ubelastet.... ..0-2600 min"!
Slagtal ......ccooviviies 0-3500 min*'

Maks. drejningsmoment ...
Maksimal skruestarrelse / metrikstarrelse.

Udskiftningsbatteriets spaending .12V
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/201 ...1,08 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet ...-18...450°C

Anbefalede batterityper ....
Anbefalede opladere

Staj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes int. EN 62841.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) ....
Brug herevarn!

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering an

95dB (A)
....106 dB (A)

Tilspeending af skruer og metrikker af maksimal starrelse.. ........................... 12 m/s?
USIKKEINEA K= ...t eeate e e e e e eaae e 1,5 m/s?
ADVARSEL!

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifglge EN 62841 og
kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-veerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken
over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes til andre
formal, med andet indsatsveerktgj eller ikke vedligeholdes tilstreekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket,
eller hvor apparatet kgrer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede
arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerkseettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og indsatsveerktej, varmholdelse af heender, organisering af arbejdsprocesser.

ﬂ ADVARSEL Laes alle advarselsinformationer, Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udggre

anvisninger, figurer og specifikationer, som fglger med en sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

dette el-vaerktgj. En manglende overholdelse af alle Sluk straks for maskinen, hvis indsatsvaerktgjet er blokeret!

nedenstaende anvisninger kan medfere elektrisk sted, Teend ikke for maskinen igen, s& lzenge indsatsveerktejet er

brand og/eller alvorlige kveestelser. blokeret; dette kan fare til et tilbageslag med hgijt

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen il

senere brug. indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

SLAGSKRUENGGLE + at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

Nar du udferer arbejde, der indebzerer en risiko for, at * at det har breekket materialet der bearbejdes

skruen kan ramme skjulte stremledninger, skal du holde * at el-veerktgjet er overbelastet

i maskinens isolerede greb. Skruens kontakt med en Grib ikke ind i maskinen, nar den karer.

spaendingsferende ledning kan ssette metalliske maskindele . .

under spaending og medfare elektrisk stad. Indsatsvaerktgjet kan blive varmt under brugen.

ADVARSEL! Fare for forbreendinger
* ved veerktgjsskift

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG * nar man leegger maskinen fra sig
ARBEJDSINFORMATIONER Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen

Bzer hgrevaern. Stejpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du korer. ) N .
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
personlig beskyttelsesudrustning, sésom stgvmaske, elektriske kabler, gas- og vandledninger.
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke
hgrevaern. sikrede emner kan forarsage alvorlige kveestelser og
Stev, som opstér under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og beskadigelser.

bgr ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern. Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.
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Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. AEG har
en miljerigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier,
henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun AL1214G3 ladeapparater for opladning
afL1215G3, L1220G3 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tgrre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af
ojenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i
vand. Sgrg ligeledes for, at der ikke traenger veeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Slagneglen kan anvendes til mange forskellige formal til at
fastspeende og lgsne skruer og metrikker uaftheengig af en
nettilslutning.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante
forskrifter, der folger af direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EF samt af fglgende harmoniserede
normative dokumenter:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-10-15
ey

Alexander Krug C €

Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BETJENING

Bemaerk: Nar tilspandingsmomentet er fastgjort,
anbefales det altid at kontrollere med en momentnggle.

Tilspeendingsmomentet pavirkes af talrige faktorer, herunder
de fglgende.

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er afladt, falder
spaendingen og tilspaendingsmomentet reduceres.
Omdrejningstal - Brugen af veerktgjet ved lavere hastighed
forer til et lavere tilspaendingsmoment.
Fastgerelsesposition - Den made, hvorpa du holder
veerktojet eller fastgorelseselementet, pavirker
tilspeendingsmomentet.

Dreje-/stikindsats - Brugen af en dreje- eller stikindsats
med en forkert starrelse eller brugen af ikke slagfast
tilbehar reducerer tilspeendingsmomentet.

Brug af tilbehgr og forleengelser - Alt efter tilbehor eller
forleengelse kan slagngglens tilspaendingsmoment blive
reduceret.

Skrue/metrik - Tilspaendingsmomentet kan variere alt efter
skruens/meatrikkens diameter, leengde og styrkeklasse.
Fastgorelseselementernes tilstand - Tilsmudsede,
korroderede, terre eller smurte fastgorelseselementer kan
pavirke tilspaendingsmomentet.

Delene, som skal skrues sammen - Styrken pa de dele,
som skal skrues sammen, og hver komponent derimellem
(ter eller smurt, blgd eller hard, skive, pakning eller
spaendeskive) kan pavirke tilspsendingsmomentet.

INDBYGNINGSTEKNIKKER

| jo lzengere tid en bolt, en skrue eller en meatrik belastes
med slagngglen, jo mere strammes den.

For at undga skader pa fastgerelsesmidlerne eller emnerne
skal en ungdig slagtid undgas.

Veer iszer forsigtig, nar du arbejder med mindre
fastgerelsesmidler, idet de skal bruge feerre slag for at opna
et optimalt tilspeendingsmoment.

@v med forskellige fastgorelseselementer og husk den tid,
som det tager dig at opna det gnskede
tilspeendingsmoment.

Kontrollér tilspeendingsmomentet med en manuel
momentnggle.

Hvis tilspaendingsmomentet er for haijt, skal slagtiden
reduceres.

Huvis tilspaendingsmomentet ikke er tilstreekkeligt, skal
slagtiden @ges.

Olie, snavs, rust eller andre urenheder pa gevindene eller
under fastggrelsesmidlets hoved pavirker
tilspaendingsmomentets hgjde.

Det drejningsmoment, som er ngdvendigt til at lgsne et
fastgerelsesmiddel, ligger i gennemsnit pa 75 % til 80 % af
tilspeendingsmomentet, afhaengigt af kontaktfladernes
tilstand.

Udfer let indbygningsarbejde med et relativt lavt
tilspeendingsmoment og brug en manuel momentnggle til at
stramme med til sidst.
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BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i laengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stramforbrug,
f.eks. som folge af ekstremt hgje drejningsmomenter,
fastklemning af bor, pludseligt stop eller kortslutning,
brummer el-vaerktgjet i 2 sekunder og slukker sa af sig selv.
For at teende igen slipper du trykknappen og teender
el-veerktejet pa ny.

Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages
ud.

Leaes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sadant affald.

Omdrejningstal, ubelastet

varmt. | sa fald kobler batteriet fra. Slaghastighed
Saet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og Spaending
aktivere det.

Jeevnstrem

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse

af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

Europaeisk konformitetsmeerke

Ukrainsk konformitetsmeerke

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

* Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udferes af tilsvarende traenede personer. Den
samlede proces skal folges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Sgrg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

 Sgrg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

» Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun AEG-tilbehgr og AEG-reservedele. Komponenter,
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes
ud hos et AEG-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

Eurasisk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATABATTERIDREVET SLAGSKRUTREKKER

ProduksjonSNUMMET........c..oiiiiiiiiiieeieeiee e e

Verkt@yolder .........ccoiiiiiiiiice e e

Tomgangsturtall
Slagtall ......ccoovivrenn
Maks. tiltrekningsmoment....
Maksimale skruestgrrelse / mutterstarrelse .
Spenning vekselbatteri
Vekt i henhold til EPTA-Pr
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid...
Anbefalte batterityper ...
Anbefalte ladere

Staoy/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedemte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Bruk hgrselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi n

Fastskruing av skruer og muttere i maksimal starrelse ....... ....
Usikkerhet K= ... e

ADVARSEL!

BSS12G3

.................. 4699 85 01...

..000001-999999

...................... 1/4” (6,35 mm)

..0-2600 m!n'1

95dB (A)
....106 dB (A)

....................... 12 m/s?
...................... 1,5 m/s?

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN
62841 og kan brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av

svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktgyet. Men anvendes elektroverktayet for
andre bruk med avvikende utskiftbare verktoy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av
svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan
redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfor ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold
av elektroverktgyet og det utskiftbare verktgyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

ﬂ ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

y'\ SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
SLAGSKRUTREKKER

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar arbeid
utfores hvor skruen kan treffe skjulte stremledninger.
Kontakt av skruen med en stremfarende ledning kan sette
apparatets metalldeler under spenning og fere til elektrisk
slag.

Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av hgrselen

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stgvmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotay, hjem og
herselsvern er anbefalt.

Stovet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske
som er egnet for stgv.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..
asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet
er blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktayet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med
hgyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktoyet
blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan vaere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

« elektroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

« ved skifting av verktey

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.
Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke
sikrede arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og
skader av material til falge.

Ta ut vekselbatteriet fgr du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. AEG tilbyr en miljgriktig deponering av
gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).
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Vekselbatterier L1215G3, L1220G3 skal kun lades med
lader AL1214G3. lkke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
terre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsgk lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn
i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Den slagtrekkeren kan brukes universelt til & feste og a lgse
skruer og muttere uavhengig av en nettforbindelse (stem).

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk
data“ overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu
direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de
felgende harmoniserte normative dokumentene.

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012
Winnenden, 2018-10-15
s o
Alexander Krug C €
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BETJENING

Merk: Vi anbefaler at tiltrekningsmomentet alltid
kontrolleres med en momentngkkel etter at festet er
avsluttet.

En rekke faktorer har sin innvirkning pa
tiltrekningsmomentet, inkludert de felgende:

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er utladet, synker
spenningen og tiltrekningsmomentet blir redusert.

Turtall - bruken av verktayet ved lav hastighet farer til et
lavere

tiltrekningsmoment.

Festeposisjon - maten du holder verktoyet eller
festeelementet pa, har innflytelse pa tiltrekningsmomentet.
Dreie-/plugginnsats - bruken av en dreie- eller
plugginnsats med feil stgrrelse eller bruk av tilbehgr som
ikke er slagfast reduserer tiltrekningsmomentet.

Bruk av tilbehar og forlengelser - Avhengig av tilbehgr
eller forlengelser kan tiltrekningsmomentet til
slagskrungkkelen reduseres.

+ Skrue/mutter - Tiltrekningsmomentet kan variere, avhengig
av skruens diameter, lengde og fasthetsklasse.
Festeelementenes tilstand - festeelementer som er
forurensede, korroderte, tarre eller smurte kan ha
innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Delene som skal skrus sammen - Fastheten til delene
som skal skrus sammen og hvert element mellom dem
(terre eller smurte, myke eller harde, skive, tetning eller
underlagsskive) kan ha innflytelse pa
tiltrekningsmomentet.

INNSKRUINGSTEKNIKK

Jo lenger en bolt, en skrue eller en mutter belastes med
slagskrungkkelen, desto fastere blir den skrudd til.

For & unnga at det oppstar skader pa festeelementene eller
arbeidsstykkene, ma en for lang slagtid unngas.

Veer spesielt forsiktig nar du innvirker pa mindre
festeelementer, da disse trenger feerre slag for & oppna et
optimalt tiltrekningsmoment.

@v med forskjellige festeelementer og merk deg tiden du
trenger for & oppna gnsket tiltrekningsmoment.

Kontroller tiltrekningsmomentet med en manuell
momentngkkel.

Dersom tiltrekningsmomentet er for hayt, ma du redusere
slagtiden.

Dersom tiltrekningsmomentet ikke er tilstrekkelig, ma du gke
slagtiden.

Olje, smuss, rust eller annen forurensning pa gjengene eller
under hodet til festeelementet har innflytelse pa
tiltrekningsmomentets hgyde.

Dreiemomentet som behgves for a lgsne et festeelement er
gjennomsnittlig 75 % til 80 % av tiltrekningsmomentet,
avhengig av kontaktflatenes tilstand.

Utfar lette arbeider til innskruing med et relativt lavt
tiltrekningsmoment og bruk en manuell momentngkkel til &
utfere den endelige strammingen.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter
bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tart ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.
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OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE SYMBOLER
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert OBS! ADVARSEL! FARE!
hay stremforbruk, for eksempel ved ekstrem haye
dreiemoment, fastklemming av boret, plusselig stopp eller
kortslutning, brummer elektroverktayet 2 sekunder og slar
seg sa automatisk av.

For & sla det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren og sa sla
pa igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli
sterkt opphetet. | slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert
igjen

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,

nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

» Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

* Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer
maskinen tas i bruk.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til miljgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller
hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport Tomgangsturtall
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer som Antall slag
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal falges opp av
fagfolk. Volt
Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport: Likestrgm

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

» Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun AEG tilbeher og AEG reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos AEG
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

Europeisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN SLAGSKRUVDRAGARE BSS12G3

ProduktionSnuMmMEr ... e 4699 85 01...
..000001-999999
Verktyginfastninge .........ccooiuiiiiieii e e 1/4" (6,35 mm)
Tomgangsvarvtal, obelastad ..0-2600 min"!
Slagfrekvens ................... i
Max. atdragningsmoment....
Maximal skruv- respektive mutterstorlek
Batterispanning....
Vikt enligt EPTA 01/2014 (1,5...2,0 Ah) ........ ...1,08 kg
Rekommenderad omgivning . ...-18...450°C
Rekommenderade batterityper .L1215G3, L1220G3
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))....
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))...
Anviand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvarde an

95dB (A)
....106 dB (A)

Atdragning av skruvar och muttrar av maximal storlek........ ....cccocooecevevecnnn.. 12 m/s?
Onoggrannhet K= ... ..o e 1,5 m/s?
VARNING!

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 62841 normerat matférfarande och kan
anvandas vid jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan &r aven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget
ska anvandas i andra anvandningsomraden, tilsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedémning av vibrationsbelastningen ska @ven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt
eller ar paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av
elverktyg och insatsverktyg, varmhallning av hander och organisering av arbetsforlopp.

m VARNING! L3s noga igenom alla Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands
sikerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer sitter fast! S&tt sedan inte pa maskinen igen s& lange som
som medfdljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd verktyget som anvands fortfarande sitter fast; risk for

av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstét, okontrollerade slag med hégt reaktionsmoment. Ta reda pa
brand och/eller allvarliga kroppsskador. orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda orsaken med
Férvara alla varningar och anvisningar for framtida hansyn till sakerhetsanvisningarna.

bruk. Méjliga orsaker kan vara:

* Verktyget sitter snett i arbetsstycket

A SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR SLAGSKRUVDRAGARE * Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

Hall apparaten i de isolerade greppytorna nér ni utfor * Elverktyget ar dverbelastat

arbeten dar skruven kan triffa dolda elkablar. Skruvens Ga aldrig med hénderna in i en maskin som &r igang.
kontakt med en stromférande ledning kan satta apparatdelar Verktyget som anvénds kan bli mycket varmt under
av metall under spanning och leda till elektrisk stot. anvandningen.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka VARNING! Risk for brannskador

horselskador. « vid verktygsbyte

+ nar man lagger ifran sig maskinen

OVRIGA SAKERHETS- OCH - ) . . N ) i g
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER Avlagsna aldrig span eller flisor ndr maskinen ar igang.

. X . X " N Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant
Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar p4 befintliga el-, gas- eller vattenledningar.
du anvander maskinen. Som skyddsutrsutning ’

rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask Sakra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
skyddshandskar, stabila och halksakra skor Hjélm och Arbetsstycken som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till
hérselskydd. ’ ’ allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Det damm som bildas under arbetets gang &r ofta Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.
halsofarligt och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till AEG Tools
lamplig skyddsmask. for atervinning.

Det ar inte tillatet att bearbeta material som kan vara Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
halsovadligt (t.ex. asbest). uppsta.
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L1215G3, L1220G3 batterier laddas endast i AL1214G3
laddare. Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna slagskruvdragare kan anvandas universellt bade fér
att ta loss och skruva i skruvar och muttrar helt oberoende
av en elanslutning.

Maskinen far endast anvéandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" 6verensstdmmer med alla relevanta
bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG och foljande harmoniserade normerande
dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-10-15
s

Alexander Krug C €

Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

ANVANDNING

OBS: Det reckommenderas att alltid kontrollera
atdragningsmomentet med en momentnyckel efter
fastsattningen.

Atdragningsmomentet paverkas av manga faktorer bland
annat av dessa:

Batteriets laddningstillstand - Om batteriet ar urladdat sa
faller spanningen och atdragningsmomentet reduceras.
Varvtalen - Om verktyget anvénds med lag hastighet sa
reduceras atdragningsmomentet.
Fastsattningspositionen - Sattet pa vilket du haller
verktyget eller fastanordningen paverkar ocksa
atdragningsmomentet.

Vrid-/insticksinsatsen - Om man anvander en vrid- eller
insticksinsats i fel storlek eller om man anvénder tillbehér
som inte ar stotsékert reduceras atdragningsmomentet.
Anvandningen av tillbehdr och skarvdetaljer - Beroende
pa vilket tillbehor och vilka skarvdetaljer som anvands sa
kan slagskruvdragarens atdragningsmoment reduceras.

+ Skruvar/muttrar - Atdragningsmomentet kan variera
beroende pa skruvarnas/muttrarnas diameter, 1angd och
hallfasthetsklass.

Fastelementens tillstand - Nedsmutsade, korroderade,
torra eller smorda fastanordningar kan paverka
atdragningsmomentet.

Delarna som ska skruvas ihop - Hallfastheten pa delarna
som ska skruvas ihop och pa varje komponent daremellan
(torra eller smorda, mjuka eller harda, tatning eller
mellanlédggsbricka) kan paverka atdragningsmomentet.

ISKRUVNINGSMETODER

Ju langre en bult, en skruv eller en mutter belastas med
slagskruvdragaren desto mer dras den at.

For att forhindra att fastmaterialet eller arbetsstycket tar
skada bor du undvika onddigt 1anga slagtider.

Var extra forsiktig om du anvander fastmaterial i mindre
storlek eftersom dessa behover ett farre antal slag for ett
optimalt atdragningsmoment.

Trana forst med olika fastelement och kom sedan ihag den
tid som du behovde for att uppna det 6nskade
atdragningsmomentet.

Kontrollera atdragningsmomentet med en manuell
momentnyckel.

Reducera slagtiden om atdragningsmomentet ar for stort .
Oka slagtiden om atdragningsmomentet inte racker.

Aven olja, smuts, rost och andra féroreningar pa gangor
eller under skallen pa fastmaterialet paverkar
atdragningsmomentet.

Vridmomentet som behdvs for att lossa fastmaterialet ar i
genomsnitt 75 % till 80 % av atdragningsmomentet
beroende pa kontaktytornas tillstand.

Anvand ett relativt litet atdragningsmoment for enklare
iskruvningsarbeten och anvand sedan en manuell
momentnyckel for den slutgiltiga atdragningen.

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla
efter anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet éverbelastas pa grund
av mycket hog stromfoérbrukning, till exempel vid extremt
héga vridmoment, fastklamning av borret, plétsligt stopp
eller kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och
stangs sedan av automatiskt.

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa
elverktyget igen, om du vill fortsatta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett
sadant fall stdngs batteriet av automatiskt.

Satt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det
igen.
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TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER SYMBOLER

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for OBSERVERA! VARNING! FARA!
transport av farligt gods pa vag. ) ’ ’

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella foreskrifter
och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allméan
véag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

Fér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestammelserna fér
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far
férbereda och genomféra transporten. Hela processen ska
foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

« Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tilsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsvarvtal, obelastad

Antal slag
SKOTSEL Spanning
Anvand endast AEG-tillbehér och AEG-reservdelar. Likstrém

Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
AEG-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.

Europeiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT  AKKUKAYTTOINEN ISKEVA RUUVINKIERRIN

TUOLANTONUMETO ...

TaltaPIdin ... e

Kuormittamaton kierrosluku
Iskumaara ....................
Suurin kiristysmomentti
Suurin ruuvien / muttereiden koko
Jannite vaihtoakku........

Paino EPTA-menettely
Suositeltu ympariston lampétila tyon aikana
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet....

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))....
Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 62841 mukaan.
Varahtelyemissioarvo an

Suurimman sallitun koon ruuvien ja muttereiden kiristaminen . ..
Epavarmuus K=o

VAROITUS!

BSS12G3

................... 4699 85 01...

..000001-999999

....................... 1/4” (6,35 mm)

..0-2600 m!n'1

95dB (A)
....106 dB (A)

......................... 12 m/s?
........................ 1,5 m/s?

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 62841 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sité voidaan
kayttaa sahkotyokalujen vertaamiseen. Sita voidaan kayttda myods varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkétyokalun paaasiallista kayttéa. Jos sahkotydkalua kuitenkin kaytetdan muihin tehtaviin,
poikkeavin tydkaluin tai riittamattdmasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko

ty6ajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei
kaytossa. Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tyéajan osalta.

Maarittele lisaturvatoimenpiteita kayttajan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: séhkotyokalujen ja
kayttétyokalujen huolto, kdsien ldmpimina pitdminen, tydvaiheiden organisaatio.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan taman
sdhkotyokalun mukana. Jaljempana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa séahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A RUUVAAJAN TURVALLISUUSOHJEET

Pitele laitteesta kiinni sen eristetyista kahvoista
suorittaessasi toita, joiden aikana ruuvi saattaa osua
piilossa oleviin sdhkoéjohtoihin. Ruuvin kosketus
jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliosat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa séahkoiskun.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA TYOSKENTELYOHJEITA

Kéayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttda, naihin
kuuluvat pélysuojanaamari, tydkasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Terveydellisid vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim.
asbestin) tyéstaminen on kielletty.

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ala
kytke laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni
juuttuneena, koska tasta saattaa aiheutua voimakas
takaisku. Selvita tyokalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

+ tydkalun vinoutuminen tydstokappaleessa

« tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkotyokalun ylikuormitus

Al3 tartu k&ynnissa olevan koneen tydosiin.
Kaytetty tydkalu saattaa kuumeta kayton aikana.

VAROITUS! Palovamman vaara

« tyokalua vaihdettaessa

« laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkdjohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa
vakavia vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. AEGIla on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).
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Kéyté ainoastaan AL1214G3 latauslaitetta akkujen
lataukseen L1215G3, L1220G3. Ala kayta muiden
jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
lhonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedelld ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava lagkarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Iskuruuvinvaannin sopii verkosta riippumattomaan ruuvien
ja muttereiden kiristdmiseen ja irroittamiseen yleiskaytossa.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa "Tekniset
tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sita koskevia direktiivien
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EY maarayksia
seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-10-15
oy

Alexander Krug c €

Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

KAYTTO

Viite: Suosittelemme, etta kiinnityksen jalkeen
kiristysvaantomomentti tarkastetaan aina
vaantémomenttiavaimella.

Kiristysvaantdémomenttiin vaikuttavat lukuisat tekijat, joihin
kuuluvat seuraavat.

Akun lataustila - Jos akku on tyhjentynyt, niiin jannite
laskee ja kiristysvaantémomentti vahenee.

Kierrosluku - Tyokalun kayttd alhaisella nopeudella johtaa
vahaisempaan kiristysvaantémomenttiin.

Kiinnitysasema - Tapa, jolla pitelet tykalua tai
kiinnitysvalinetta, vaikuttaa kiristysvaantomomenttiiin.
Kierto-/pistoliitostydkalu - Vaarankokoisen kierto- tai
pistoliitostyokalun kaytto tai sellaisten varusteiden kaytto,
jotka eivat ole iskunkestévia, vahentaa
kiristysvaantémomenttia.

* Lisavarusteiden ja jatko-osien kaytto - Lisdvarusteen tai
jatko-osan vuoksi iskuruuvinvaantimen
kiristysvaantdbmomentti saattaa vahentya.

Ruuvi/mutteri - kiristysvaantémomentti saattaa vaihdella
ruuvin/mutterin lapimitan, pituuden ja lujuusluokan
mukaan.

Kiinnitysosien kunto - Likaantuneet, ruostuneet, kuivat tai
rasvatut kiinnitysosat saattavat vaikuttaa
kiristysvaantémomenttiin.

Ruuvattavat kappaleet - Ruuvattavien kappaleiden ja
kaikkien niiden valisten rakenneosien lujuus (kuiva tai
rasvattu, pehmea tai kova, levy, tiiviste tai aluslevy)
saattaa vaikuttaa kiristysvaantdémomenttiin.

RUUVAAMISTEKNIIKKAA

Mita pitempaan pulttia, ruuvia tai mutteria kuormitetaan
iskuruuvaimella, sita tiukempaan se kiristetaan.

Kiinnitysvalineiden tai tydstokappaleiden vahingoittumisen
valttamiseksi valta liiallista iskunkestoa.

Ole erityisen varovainen kasitellessasi pienempia
kiinnitysvalineita, koska ne tarvitsevat vahemman iskuja
optimaalisen kiristysvaantémomentin saavuttamiseen.
Harjoittele eri kiinnityskappaleilla ja paina mieleesi aika,
jonka tarvitset saavuttaaksesi haluamasi
kiristysvaantomomentin.

Tarkasta kiristysvaantomomentti kasikayttoisella
vaantdmomenttiavaimella.

Jos kiristysvaantémomentti on liian korkea, lyhenna
iskuaikaa.

Jos kiristysvaantdmomentti ei ole riittdvan korkea, pidenna
iskuaikaa.

Oljy, lika, ruoste tai muut epapuhtaudet kierteissa tai
kiinnitysvalineen kannan alapuolella vaikuttavat
kiristysvaantémomentin suuruuteen.

Kiinnitysvalineen irrottamiseen tarvittava vaantémomentti on
keskimaarin 75 % - 80 % kiristysvaantdémomentista, riippuen
litospintojen kunnosta.

Tee kevyet ruuvaustyot suhteellisen vahaisella
kiristysvaantomomentilla ja kaytéa lopulliseen kiristamiseen
kasikayttoista vaantomomenttiavainta.

AKKU

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.
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AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS SYMBOLIT

Jos akku ylikuormittuu erittain suuren virrankulutuksen HUOMIO! VAROITUS! VAARA!
vuoksi, esim. erittain suurten vaantdémomenttien, poranteran : : :
kiinnijuuttumisen, akillisen pysahtymisen tai lyhytsulun
vuoksi, niin sdhkétyokalu surisee 2 sekunnin ajan ja
sammuu sitten omatoimisesti.

Kéaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti ja
kytkemalla se sitten uudelleen.

Erittin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta
liikaa. Tassa tapauksessa akku kytkeytyy pois.

Tydnna akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jalleen, jotta
se aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Séahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Séahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistdystavallista havittamista varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan

s&adoksia. kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista
« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuija teita ja kerdyspaikoista.
pitkin. Kuormittamaton kierrosluku

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy

kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden Iskuluku
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti. P
Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkilét saavat Jannite
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Tasavirta

Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:
» Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,

jotta valtetéaan lyhytsulut.

» Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.
« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian saannénmukaisuusmerkki

HUOLTO

Kéayta ainoastaan AEG lisatarvikkeita ja AEG varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee
vaihtoa ota yhteys johonkin AEG palvelupisteista (kts.
listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
iimoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.
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TEXNIKA ZTOIXEIA TAAMIKO KATZABIAI MIMATAPIAZ

APIBPOG TTOPOAYWYIIG ¢ veeeerirteeieesteeieeee st nne o
YT11080XN KATOARBIOOAAHOG (HTTIT).eviieieeiiieiee et eieee o

ApIBUSGS OTPOPWYV XWPig YopTio
ApIBUSG KPOUTEWV .......
Méy. potr €Agewg
MéyioTo péyebog BIdwv / pevzeog naﬁlpaémv
Téon GVTG)\)\GKTIKF]'; yTTaTapiag .
Bdpog oupgwva pe Tn diadikaoia E

ZuvioTwpevn Beppokpacia TrepIBAAAOVTOG KaTa mv E:pVGO'IC(-

ZUVIOTWUEVO! TUTIOI GUCOWPEUTWY ..
ZUVIOTWHEVEG OUOKEUEG QOPTIONG..

MAnpogopiteg Bopﬁﬁoulaovr']aswv

Tipég pétpnong eCakpifwpéveg katd EN 62841.

H olU@wva pe TNV KapTUANn A ekTiunBeioa o1dBun BopuBou
TOU PNXAVAUOTOG Qva@EPETAl OE:

Z160un NXNTIKAG Trieong (Avaoedieia K=3dB(A))
Z160un NXNTIKAG 10X00G (AvaopaAeia K=3dB(A))
DopdTe TPOOTACIO AKONG (WTACTTIGEG)!
YAIKEG TINEG KPADAOUWY (GBpoICHA JIAVUTPATWY TPIWV
dleubuvoewv) egakpiBwbnkav olpwva pe Ta Tpdtutra EN 62841.
TiuA EKTTOPTIAG OOVATEWY an

Z@i¢ipo BIdWV Kal TTagIYadiwy YEYIOTOU PEYEBOUG............... ..
AVAGQAAREIN K= e e

MPOEIAOMOIHZH!

BSS12G3

................... 4699 85 01...

..000001-999999

....................... 1/4" (6,35 mm)

..0-2600 m!n'1

L1215G3, L1220G3
AL1214G3

95dB (A)
..106 dB (A)

......................... 12 m/s?
........................ 1,5 m/s?

To avapepduevo o’ auTég TiG 0dnyieg eTmiTredo dovroewy £xel HETPNOET e pia TuTToTToINéVn oUu@wva Pe To EN 62841 puébodo
PETPNONG KOl PITTOPET va XPNOIWOTIOINBET yia T GUYKPION TwV NAEKTPIKWY epyaAeiwy PeTagu Toug. Autd €ival emtiong katdAAnAo yia pia

TIPOCWPIVI EKTIUNGN TNG ETIRAPUVON TwWV GOVAGEWV.

To ava@epOPEVO ETTITTEDO BOVACEWYV QVTITIPOCWTTEVE TIG KUPIEG XPHOEIG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. EGv Opwg To NAEKTPIKO
XpnolyoTroleiTal o€ GAAEG XPAOEIG, PE DIaQOPETIKA epyaAsia eQapUOYAG 1 OVETTAPKA GUVTAPNON, HTTOPET va UTTapEel atrdkAIon Tou
emédoU SovAoEwV. AUTO UTTOPET va aUEAOEI oNUAVTIKG TNV ETTIRBAPUVON TwV dOVATEWV Yia Tn oUVOAIKN SIGPKEIT TNG Epyaaciag

lMa pia akpifn exTipnon tng emBdpuvong Twv dovroewy opeilouv eTTiong va AapBdvovTal uTrTéyn ol Xpdvol, OToUG OTToIoUG N
OUOKEUN €ival atrevePyoTToINKEVN 1 €ival PEV EVEPYOTTOINPEVN AAAG BEV XPNOIUOTTIOIEITAI TTPAYMATIKA. AUTO UTTOPET VA PEIWOEI
onuavtiké Tnv empBapuvan Twy SoVACEWY yia TN GUVOAIKN BIBPKEID TG EPYATiag.

KaBopigete TpdoBeTa PETPO AOPAAEIG yia TNV TIPOCTACIN TOU XEIPIGTH ATTO TNV ETTIOPACT TwV SOVACEWV OTTWG YIa TTApadelyua:
ZuvTAPNON Tou NAEKTPIKOU EPYOAEIOU Kal TwY EPYAAEIWV EQAPPOYNG, dlaTNPEiTE CEOTA Ta XEPIA, OPYEVWON TwV JIAdIKACIWY £PYATiag.

ﬂ MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKES
utrodeielg, odnyieg, TEPIYPAPES Kal TTPOSIaypaPEg yiI
auTO TO NAEKTPIKO epyaleio. AuéAeieg katd Ty THpnan Twv
TIPOEIBOTTOINTIKWYV UTTOJEIEEWV UTTOPET VO TTIPOKAAETOUV
nAextpotrAngia, kivduvo TTupkayidg fi/kal cofapolg
TpaupaTiopoug.

DuAagTe OAeg TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEIEIG Kl 0BNYiEg
yia KGBe peAAOVTIKA XpAon.

A YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ T'|A TTAAMIKO KATZABIAI

KpaTdTe Tn OUOKEUR ATrO TIG HOVWHEVESG ETTIPAVEIEG
OUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYATiES, OTIG OTToiEg N Bida
Ba propolae va £pBel Og ETAPN PE KPUPOUG aywyoug
pevparog. H emagr TG Bidag P’ éva NAekTPoPOpo KAAWdIO
UTTOPET VO TIPOKOAETEI TN PETAPOPEG PEUNATOG OTA HETAANIKG
€CaPTANATA TNG GUOKEUNG Kal va 0dnynaoel g€ NAekTpoTTAngia.

Popdre wroaoideg. H emmidpacn BopUBou pTropei va
TIPOKAAETEI OTTWAEID AKOAG.

MEPAITEPQ OAHIIEZ AZ®AAEIAZ KAI XPHIEQZ

XpnolpoTrolgite TTPooTATEUTIKG £60TTAIONO. Katd Tnv epyaaia pe
TN KNXavr) opdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKG YUOAIA. ZUVIOTOUHE
€TTIONG TTPOOTATEUTIKA EVOUPACIa OTTWG ETTIONG pAoKaA
TIPOOTACIAG AVATIVONG, TIPOCTATEUTIKA YAvVTIA, OTaBEPE Kal
ao@aAr oTnv oAicBnan uTTodANATA, KPAVOG KAl WTOAOTTIOEG.

H okévn TTou dnuioupyeital KaTa TNV £pyaadia givar guxvd
emBAABAG yia TNV uyeia kal dev EMTPETTETAI Va €ABEI OTO CWHA.
Na @opdre KatdAANAN pdoka TpoaTaaciog atmd okévn.

Mnv eme€epyddeaTe emikivouva yia TNV Uyeio UNIKG (TT.X.
apiavtog).

2¢€ TTEPITITWON PTTAOKOPIOUATOG TNG aPIBAG ATTEVEPYOTTOIEIOTE
apéowg TN ouokeur)! Mnv evEPYOTTOIEITE €K VEOU T OUOKEUT
600 n apida gival JTTAOKApIoPEVN. X' auTr T TTEPITITwON Ba
utropoUoe va TTpokUWel uwnAf potrd avridpaong. Bpeite Tnv
aITia Tou ITTAOKOPIGUATOG TNG apidag KAl EEUTTAOKEPETE TNV
AapBdvovTtag utrdyn Tig 0dnyieg AoPAAEiag.

MiBavég aitieg:

* H apida pdykwoe Pe TO TTPOG KATEPYATIa KOUHATI.

¢ XmAoIPo TOU TIPOG KaTEPyaaia UAIKOU.

* YTep@OpTWOon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Mnv ammAWVETE Ta Xépia oag aTnv eTIKivOuvn TrepIoxr TNG
unxavrg oTav gival og AeIoupyia.

H Beppokpaaia Tng apidag Ytopei va @T1doel o€ upnAd eTTieda
Kard T Asiroupyia.

MPOEIAONOIHZH! Kivduvog eykalpatog

 katd v aAAayr) epyaAeiou (apidag)

* KOTG TNV amdOean TNG CUOKEUNG

Ta ypéQia ) ol OKARBPEG dev ETTITPETTETAI VO ATTOPAKPUVOVTAI
600 n pnxavn Bpioketal og AsiToupyia.

Karté Tig epyaoieg o€ T0ixo, opo@r 1} dATTEd0 TIPOTEXETE Yia
TUXOV NAEKTPIKA KAAWDIO KOl IO CWARVEG agPiou Kal vEPOU.
ACQONIOTE TO TIPOG KATEPYQTIA KOPUATI TN PEYYEVN 1) HE IO
GAAn Bidragn otepéwaong. Mn ac@aliopéva TTpog Katepyaaia
KOMUGTIO PTTOPET va TTpoKaAécouv ooBapols TPauUaTIoHOUG
Kal gnpieg.
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Mpiv amd k&Be epyaaia 0Tn PNXaVr AQAIPEITE TNV AVTAAAOKTIKA
ymarapia.

Mnv TreTATE TIG PETAXEIPIOPEVEG AVTAANOKTIKEG PTTATAPIEG OTN
QWTIG 1} OTa OIKIOKG aTToppippaTta. H AEG Tmpoo@épel pia
aTréoUPOoN TWV TIAAIWY AVTAAAGKTIKWVY UTIATOPIWY OUP@WVA JE
TOUG KaVOVEG TTPOCTACING TOU TIEPIBAANOVTOG, PWTHOTE
TIOPAKOAW GXETIKG OTO €101KG KATAOTNHA TTWANONG.

Mnv atroBnkeUeTe TIG AVTAAAOKTIKEG PTTOTAPIEG MO PE
pETAMIKG avTIKEpEVA (KiVOUVOG BPOYXUKUKAWUATOG).

DoprideTe TIG AVTAAAOKTIKEG pTTaTapiEg Tou L1215G3,
L1220G3 poévo pe @optioTég Tou AL1214G3. Mn @oprideTe
yTrarapieg ammd GAAa cuoTruaTaA.

Mnv avoiyeTe TIG avTAAAGKTIKEG UTTATAPIEG KAl TOUG POPTIOTEG
Kal XPNOIMOTIOIEITE YIa aTTOBAKEUON HOVO GTEYVOUG XWPOUG.
MpooTaTeleTe TIG AVTAAOKTIKEG PUTTATOPIEG KOl TOUG POPTIOTEG
aToé TNV Uypaaia.

‘Otav utrdpxel uTrepBOAIK katatrdvnan ) uwnAr Beppuokpaacia
UTTOPED VO TPEEEI UYPO PTTATOPIOG OTTO TIG XAAQOUEVES
eTmavao@opTI{oueveG uTTatapieg. Av EpBeTe o€ £TTAQN PE UYPS
pTraTapiag va TTAUBATE apéowg Pe vepd Kal oaTrouvl. Xe
TIEPITITWON ETTOPAG PE TO PATIO va TTAUBKTE OXOAAGTIKG Yia
ToUuAdxIoTov 10 AETTTd KaI va avadnTioeTe apéowg éva yiaTpo.

MNpogidotoinon! MNa va amoTpéTeTal Tov Kiviuvo TTUpKayIidg
AOyw BPaXUKUKAWPATOG, TPAUUATIOWOUG ) {nUIEG TOU
TIPOI6VTOG, va un BuBileTe To epyaheio, TOV avTAAAOKTIKG
OUGOWPEUTH | TN CUOKEUR POPTIONG O€ UYPA KOl VO PPOVTICETE,
WaTe va un dieIcdUouv uypd OTIG CUOKEUEG Kal TOUG
OUOOWPEUTEG. AIOBPWTIKEG 1 AYWYIUEG UYPEG OUTIES, OTTWG
aAaTOVEPO, OPIOPEVEG XNMIKEG OUTIEG KOl AEUKAVTIKG 1} TIPOIOVTa
TIOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKA, PTTOPET va TTPOKAAETOUV
BpaxukUkAwpa.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOINO MPOOPIZMOY

O KpouoTIKGG BIBWTAPAG TTPOOPEPEI TTOAAEG DUVATOTNTEG
XPNong yia 1o Bidwpa kai §eRidwua BIdWV Kal TTagipadiwy,
avedpTnTa aTTé TO PEUPA TOU JIKTUOU.

AUTHA n OUOKEUN ETTITPETTETAI VA XPNOIPOTIOINBE pévo GUHPWVA
JE TOV QVa@QEPOUEVO OKOTTO TTPOOPICHOU.

AHAQZH NMIZTOTHTAZ EK

AnAwvoupe utretBuva 4TI TO TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAI OTO
KePAAaIO «TeXVIKA XapaoTnpIKa» eival cupBatd pe Tig dIaTAgEIG
NG Koivotikiig Odnyiag 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EK kai pe Ta akOAoUBa EVOPUOVIOPEVA KAVOVIOTIKA
£yypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-10-15

v

3

Alexander Krug

Managing Director c €

E&ouoiodoTtnuévog va auvTagel Tov TEXVIKO QAKENO.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

XEIPIZMOZ

Y1odeign: Metd Tn oTEPEWON CUVIOTATAI TTAVTA O EAEYXOG
NG POTTAG CUCTPiyEEWG pE Eva duvapokAEido.
H potfy ouoiygng emnpeddetal amd éva ueydAo
apIBPO TTapaydVTWY, CULTIEPIAQNBAVOUEVWY TWV aKOAOUBWV.

KatdoTtaon @épTiong Tng ptrarapiag - Eav ekpoptioTei n
JTTarapia, MTTopEi va TTECEN N TAoN Kal Vo PEIWBET n poTTr
ouoPIyENg.

ApIBU6GS aTpopwv - H xprion Tou epyaAeiou pe xaunAn
TaxUTNTA 0dNYEi O€ Piav o XapunAr poTrr

ouoPIyENg.

O¢on oTtepéwang - O TPOTIOG, PE TOV OTTOI0 KPATATE TO
€PYaAEio Kal TO OTOIKEIO OTEPEWONG, ETTNPEACEI TN POTTH
oUoQIygng.

MepioTpe@odpevo/Buopatolpevo €vBepa - H xprion evog
TIEPIOTPEPOPEVOU 1) BUCHATOUNEVOU EVOEUQTOG UE
AavBaopévo uéyeBog i n Xprion evog Pn avBekTIKoU o€
KPOUOEIG TIPOCAPTWHEVOU EGAPTANATOG UEIWVE TN POTTH
00oQIygNng.

XpnoiuoTroinan TTPOCAPTWHEVWY EEOPTNHATWY Kal
TIPOEKTAOEWY - H potr) 6Uo@IyENG Tou KPouaTIKOU
katoaBidio pTropei va Pelwbei avahoya Pe TO TIPOCAPTWHEVO
€§apTNUa f TNV TTPoEKTOON.

KoxAiag/mepikdyAio - H potr) oUo@iygng ptropei va dlagépel
ava@Aoya e Tn SIGPETPO, TO PAKOG KAl TNV KATNYOPia avToxXAg
TOU KOXAia/TrepIKoxAiou.

KatdoTtaon twv oToixeiwv otepéwong - Akdbapra,
dloBpwpéva, oTeyvd | NTTOOPEVA OTOIXEIR OTEPEWANG UTTOPET
va eTTNPEalouv TN POTT oUaPIYENG.

Ta eaptipaTa Tou Ba BidwBolv - H avToxr Twv
egapTnudTwy TToU Ba BIGWBOUY, Kal KGBE EVOIGNETO DOMIKO
oTolxeio (aTeyVO i NiITaopévo, okAnpo fi pahakd, podéia,
TapéuBuopa oTeyavoTtroinong f S1okoeIdng SakTUAIOG)
uTTOopEi va eTTnPEAdouv TN PoTTr oUaPIyEng.

TEXNIKEZ BIAQMATOZ

Voo mepioadTepo emBapuveTal éva pTTouAdvi, pia Bida A éva
Tagiyadl pe To KPouoTIKS katoafidl, T6oo o oTabepd
opiyyeTal.

Mo va aTroTPETTETE JNUIEG TWV PECWYV OTEPEWONG 1) TWV
KATEPYOAJONEVWYV TEHAXiIWV, ATTOPEUYETE TNV UTTEPBOAIKT
Sidipkela Kpouong.

Na poaéyeTe 181aiTeEpa, GTAV XPNOIPOTIOIEITE PIKPOTEPA PETT
oTEPEWONG, ETTEIBA aUTA XpelddovTal AlydTEPEG KPOUTEIG yia TNV
€TMITEUEN MIAG IBAVIKAG POTIAG CUCPIYEEWS.

EgaoknBeite pe Sidpopa aToIxEia aTEPEWANG KaI KPATAOTE OTN
HVAMN 0ag To XpOvo TTou XPEIAdeaTe yia TNV €TTITEUEN TNG
€MOUPNTAG POTTAG CUTPIYEEWG.

EAéyEre Tn potr) oUO@IYENG pE Eva DUVOPOPETPIKO KAEIDT
aUoQIYENG XEIPOS.

Eav gival TOAU upnAr n poTrr) oUo@IyENG, PEIOTE T JIGPKEI
Kpouang.

Edv bev emmapkei n potrA ouoiygng, augnoTe Tn didpkeia
Kpouaong.

Aa&dI, pUTTavan, okoupid i GAAeG akaBapaoieg oTa OTTEIPWHATA
1) KATW atré TV KEQaAAr Tou YECOU OTEPEWONG ETTNPEGJOUV TO
UWog TNG POTTAG GUOPIYEEWG.

H potrj Trou amraiteital yia 1o ERidwpa evag péoou aTepéwang,
avépyeTal Katd péoov 6po o€ 75% £wg 80% Tng poTrng
OUOQIYEEWGS, ECOPTWUEVN ATTG TNV KATACTACT TWV ETTIQAVEIWV
ETTAPNG.

Na ekTeAeiTe EAaQPIEG EpyaOieg BIDWHPATOG PE PIO OXETIKA
XOMNAR poTTr) oUOPIYENG Kal VO XPNOIUOTIOIEITE £va
SuvapouEeTPIKG KAEID GUTPIYENG XEIPOG YIa TO TEAIKO OQIgIHO.

46 EAAHNIKA

‘ 470175 - BSS12G3.indd 46

29.04.2019 09:10:13 ‘



MIMATAPIEZ

ETrava@opTideTe TIG aVTAANAKTIKEG PTTATOPIEG TTOU DEV EXOUV
XPNnoigoTroInBei yia HeyaAUTEPO XPOVIKG BIACTNUA TIPIV TN
xenon.

Mia Beppokpaaia Tévw atmd 50°C peiwvel TNV 1I0X0 TG
avTaAAGKTIKAG pTTaTapiag. ATTo@eUyeTe Tn B€ppavon yia
MEYAAUTEPO XPOVIKO BIGOTNUA aTTd TOV AAIO 1| TIG CUOKEUES
Bépuavong.

AlatnpeiTe TIG ETAQEG oUVOEONG OTO YOPTIOTH KAl 0TV
avTaAAGKTIKE PTTaTapio KaBapEg.

lMa pia apioTn Sidpkeia {wAg TTPETTEN ETE TN XPron ol
JTTaTapieg va @opTIoTOUV TTARPWG.

lMa pia katéd 10 duvaTdv peydAn didpkela WA oI PTTaTapieg
WETA TN QOPTION 0PeiAouV va apaipeBolv atrd To YopTIOTH.
lMa Tnv ammoBrikeuan Tng pTraTapiag yia dIGoTNUa HeyaAlTePO
Twv 30 NuEPWV:

AToBnkeUETE TN UTTATOPia TTEP. O0TOUG 27°C O€ OTEYVO XWPO.
ATrobnkeUeTe TN utratapia mep. oto 30%-50% TNng Kardotaong
®opTIONG.

KdaBe 6 priveg @opTiCeTe €k vEou Tn PTTaTapia.

MPOZTAZIA YNEPOOPTQZHZ THZ MMATAPIAZ

Z€ UTTEPQOPTWON TNG MTTaTapiag atd oAU uwnAn katavaAwaon
PEUNATOG, TT. X. ATTO OKPAiEG UYNAEG POTTEG TTEPIGTPOPNG,
uTTAoKdpIoya Tou TpuTTavioU, aVIKG OTOTT ) BPaXUKUKAwA,
Bouilel To NAekTPIKS EpyaAEio yia 2 SEUTEPOAETTTA Kal
QTTEVEPYOTTOIEITAI AUTOATA.

lMa pia véa evepyotroinan, agrivete eAelBepo TO BIAKATITN Kal
OTN CUVEXEIQ EVEPYOTIOIEITE €K VEOU.

Katw a1mé aKkpaieg KAaTatmovAoEI§ HTTOPET N uTrarapia va
BeppavOei TTOAU. ZTnV TIEPITITWAON QUTA N PTTATAPIa
QTTEVEPYOTTOIETAL.

ToTToBETEITE OTN OUVEKEID TN PTTATOPIA OTN OUOKEUT POPTIONG
Y10 VO TN QOPTIOETE TTGAI KOl VO TNV EVEPYOTIOINOETE.

META®OPA TQN MIMATAPIQN IONTQN AIOIOY

O1 ptraTapieg 16vTwy AIBioU  UTTOKEIVTaI OTIG OTTAITACEIG TWV
VOMIKWYV SIOTAEEWV yia TNV JETAQOPd ETTIKIVOUVWY
EUTTOPEUPATWV.

H pETaQOPG TETOIWV UTTATAPIWY TTPETTEI VO TIPAYUOTOTTOIEITAI

TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, €BVIKOUG Kai dIEBVAG Kavoviopoug Kal
TIG aQVTIOTOIXEG DIATAEEIS.

EmTpéTTeTal n HETAPOPE TETOIWY PTTATOPIWY OTO dPANO XWpig
TIEPAITEPW ATTAITHTEIG.

H gumopikA peTagopd pmatapiwy 16viwy Aibiou arméd
ETAIPEIEG PETAPOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITHOEIG TWV VOUIKWV
BIATAGEWY yIa TNV HETOPOPE ETTIKIVOUVWY EPTTOPEUPATWY. OI
TIPOETOINATIEG ATTOGTOANG KAl N HETAPOPX
TIPAYUOTOTTOI00VTAl ATTOKAEIOTIKG aTTd €181KG EKTTAISEUpEVA
TpéowTa. H ouvoAikr diadikaaia ouvodeueTal atrd
€GEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKG.

Katd 1 petagopd utrartapiwy 16viwy AiBiou TTpETTel va

TIPOOEXETE TA EENG:

* PpovTioTE TA ONMEIR ETTAPWY Va Eival TIPOCTATEUPEVA KAl
HOVWUEVA WOTE VO aTTOPEUXB0UV BPayUKUKAWHATA.

* Mpoo€ETe TO TTAKETO PTTATAPIWV VA gival OTaBEPS péoa aTn
OUOKeUaoia Kal va un yNoTpad.

* H peta@opd pTratapiwy Tou TTapoudidlouv @Bopég 1
S10pPOEG DEV ETITPETTETAN.

lMa epIoodTepeg TTANPOPOpIEG aTTEUBUVBEITE OTNV ETaIPEiT

UETAPOPWV.

2YNTHPHZH

Xpnoiyotoigite pévo ageagoudp AEG kai avtaAAakTikd AEG.
E¢aptrpara, ou n aAhayr Toug 8ev TTEPIypAQETal,
QaVTIKOBIOTWVTAI O€ pia TEXVIKA uTtoaTApIEn TNG AEG (BAéTTe
@UAAGDIO eyyUnon/ dIEuBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

2€ TIEPITITWOTN TTOU TO XPEIAOTEITE UTTOPEITE VO TTOPAYYEINETE
AETITOPEPEG OXEDIO TNG GUCKEUAG AVOPEPOVTAG TOV TUTTO Kal TOV
eCawn@io apiBuo TTou BpicKeTal GTNV TTIVOKIOA TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKWY aTré TNV e5UTINPETNON TIEAATWV 1) aTTeuBEiag
a6 TNV Techtronic Industries GmbH, dietBuvon Max-Eyth-
StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpiv até k&Be epyaaia aTn PNXavr) aQaIpeite TNV
AVTAAAQKTIKA PTTaTapia.

MapakaAw d1aBdoTe oXoAAOTIKA TIG 0dNYieg
XPAong Tpiv atréd Tnv évapén Asimoupyiag.

HAEKTPIKA unyavApaTa, PTTaTapieG/cUCOWPEUTES
OV ETTITPETTETAI VA QTTOPPITITOVTAI PHadi HE TO
OIKIOKA aTToppippaTa.

HAEKTPIKG UnyavApaTa KAl GUCCWPEUTEG
oUAMAéyovTal EeXxwpIoTd Kal TTapadidovTal TTpog
avakUKAwaonN Pe TPOTTO QIAIKO TTPOG TO
TrepIBAAAOV o€ eTTIXEIPNON ETTECEPYOTiOg
ATTOPPIYHATWY.

EvnuepwOeiTe atré TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG i} ATTO
€IOIKEUPEVOUG EPTTOPOUG OXETIKA HE KEVTPO
AvOKUKAWONG KOl GUAAOYHG OTTOPPIMPAETWY.

ApIBUOG OTPOPWV XWPig popTio

Pubpég kpouoewv

Tdaon

JuvexEg pelpa

Eupwtraiké orpa moTotnTag

Oukpaviké orjpa ToToOTNTAG

EupaoiaTikd ofpa maoTtétntag
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TEKNIK VERILER VURMALI AKU VIDASI BSS12G3

Uretim NUMATAST ......c.oiuiiiecieieeeeie e oeseeeeeeeee e 4699 85 01...

..000001-999999
Tornavida UCU KOVANI........ccuiiiiiiiiiieee et et 1/4" (6,35 mm)
Bostaki devir sayisi ..0-2600 min"!
Tepme sayisi .......... i

Maks. sikma momenti
Maksimum vida bulyukligi / somun biyik
Kartus akl gerilimi...........cccoovveens
Agirhigi ise EPTA-Ur 4‘e gore (1,5...2,0 Al
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakhgi ...
Tavsiye edilen aku tipleri...
Tavsiye edilen sarj aletleri
Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri

Olgum degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik gurilti seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (U¢ yoniin vektor toplami) EN 62841’e
gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri an

95dB (A)
....106 dB (A)

Maksimum ebatta vida ve somunlarin siKIIMasi.........ccccecees weviieiieiiienieeiene 12 m/s?
TOIEIANS K=o .. it e e e eeee aeeeaaaaeeearaaeeeaanes 1,5 m/s?
UYARI!

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 62841 standardina uygun bir 6lgme metodu ile élgiimustir ve elektrikli el aletleri
birbiriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Olgim sonuglari ayrica titresim yUkinin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari igin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar igin,
farkli eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda,
titresim ylkU toplam galisma zaman araligi igerisinde belirgin 6lglide yikselebilir.

Titresim yukinin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldudu sureler ve cihazin galisir durumda oldugu, ancak
gergek kullanimda bulunmadigi streler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana
gelen titresim yuku belirgin 6lglide azaltilabilir.

Kullaniciy titresimlerin etkisinden korumak tzere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi ve is akiglarinin organizasyonu gibi ek gtivenlik tedbirleri belirleyiniz.

PN uvari! Bu elektrikii el aletiyle ilgili biitiin uyarilari, Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi
talimat hiikiimlerini, gésterimleri ve spesifikasyonlari hemen kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu stirece
okuyun. Asagida agiklanan talimat hiikiimlerine uyulmadigi cihazi tekrar calistirmayin; bu sirada yiksek reaksiyon
taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
yaralanmalara neden olunabilir. yerle@hnle:p takllmm neden bIo_ke olduguna paklr) ve bu
Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak durumu gtivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

lizere saklayin. Olasi nedenler sunlar olabilir:

+ Islenen parga iginde takiima

A TORNAVIDALAR ICIN GUVENLIK ACIKLAMASI: + Islenen malzemenin delinmesi

Vidayi biiken ve elektrik hattina maruz kalabilen : Ele‘kFri-in alete asin yik binmesi o
galigmalar yaparken cihazin izole edilmig bulunan Ellerinizi calismakta olan makinenin igine uzatmayin.
tutacak kolundan tutun. Voltaj altinda kalan vida ile temas Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.
edilmesi, metal cihaz pargalarina elektrik akimi verebilir ve ' -
bu da elektrik garpmasina neden ol. UYARI! Yanma tehlikesi

+ takim degistirme sirasinda

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan girilti isitme + aletin yere birakilmasi sirasinda

kayiplarina neden olabilir. . .
Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI caligmayin.

i i Duvar, tavan ve zeminde delik acarken elektrik kablolarina,
Koruma teghizati kullanin. Makinada galigirken devamli gaz ve su borularina dikkat edin.

surette koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan ; . . .
korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve Islenen parcayi bir germe tertibatiyla emniyete alin.
kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye Emniyete alinmayan is pargalari agir yaralanmalar ve
edilir. hasarlara neden olabilir.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akuyl

zararlidir ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir glkarin.

koruyucu toz maskesi kullanin Kullanilmig kart_y;;: aki]leri atese veya ev géplerine.atmaym.
Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi AEG' kartp§ akylerln gevreye zarar vgrmeyecek b'?'mde
yasaktir (8. asbest). tasfiye edilmesine olanak sagdlayan hizmet sunar; litfen bu

konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.
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Kartus akuileri metal parga veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

L1215G3, L1220G3 sistemli kartus akuleri sadece
AL1214G3 sistemli sarj cihazlari ile sarj edin. Baska sistemli
akuleri sarj etmeyin.

Kartus akuleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar goren kartus
akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi gbzunize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime basvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Uriin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, giic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, adartici madde veya agartici madde
iceren Uriinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

KULLANIM

Darbeli tork anahtari elektrik akimi sebekesinden bagimsiz
olarak vida ve somunlarin sikilip gevsetilmesinde gok yonli
olarak kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtidi gibi ve usulline uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" béliminde tarif edilen
riinlin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC sayili
direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin butlin
onemli hiikiimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-10-15

o
Alexander Krug C €
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmigtir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

KULLANIM

Uyari: Sabitlenmesinden sonra sikma momentinin her
zaman bir tork anahtariyla kontrol edilmesi tavsiye
olunur.

Sikma momenti, asagidakiler dahil, bir cok faktér tarafindan
etkilenir.

Pilin sarj durumu - Pil bosaldiginda voltaj dlser ve sikma
momenti azalir.

Devir - Takimin diisiik bir hizda kullaniimasi daha diisik
bir sikkma momentine neden olur.

Sabitleme pozisyonu - Takimi veya sabitleme elemanini
ne sekilde tuttugunuz sikma momentini etkiler.
Déner/takma ug - Yanhs boyuttaki bir doner veya takma
ucun kullaniimasi veya darbelere dayanikli olmayan
aksesuarlarin kullanilmasi sikma momentini
distrmektedir.

 Aksesuarlarin ve uzatmalarin kullaniimasi - Aksesuara
veya uzatmaya bagli olarak darbeli vidalama makinesinin
sikma momenti diisebilir.

Vida/Somun - Sikma momenti, vidanin/somunun capina,
uzunluguna ve mukavemet sinifina gére degisebilir.
Sabitleme elemanlarinin durumu - Kirli, paslanmis, kuru
veya yaglanmis sabitleme elemanlari sikkma momentini
etkileyebilir.

Vidalanacak pargalar - Vidalanacak pargalarin ve aradaki
her bir parganin mukavemeti (kuru veya yaglanmis,
yumusak veya sert, disk, conta veya pul) sikkma momentini
etkileyebilir.

VIDALAMA TEKNIKLERI

Bir pim, bir vida veya bir somuna darbeli vidalama makinesi
tarafindan ne kadar uzun sire yik uygulanirsa, o kadar
fazla sikilanir.

Sabitleme araglari veya is parcalarinda hasarlarin
onlenmesi igin asiri darbe sirelerinden kagininiz.

Kuglk sabitleme araglarina ylk uyguladiginizda 6zellikle
dikkatli olunuz, ¢iinki en iyi sikma momentine ulasmak igin
daha az darbeye gereksinim duymaktadirlar.

Farkli sabitleme elemanlariyla aligstirma yapin ve istenilen
sitkma momentine ulagsmak igin gereken sureyi aklinizda
tutunuz.

Sikma momentini bir manuel tork anahtariyla kontrol ediniz.
Sikma momenti fazla yiiksekse darbe suresini azaltiniz.
Sikma momenti yetersizse, darbe siiresini artiriniz.

Vida diglerinde veya sabitleme aracinin basi altindaki yag,
kir, pas veya bagska kirlenmeler sikma momentinin
yuksekligini etkilemektedir.

Bir sabitleme aracini sékmek igin gerekli tork, kontak
yuzeylerinin durumuna bagli, ortalama sikma momentinin
%75 ile %80'i arasindadir.

Hafif vidalama islerini nispeten dusiik bir skkma momentiyle
yapiniz ve kesin olarak sikilamak igin bir manuel tork
anahtari kullaniniz.

Uzun sire kullanim disi kalmis kartus akduleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akinln performansini
disurdr. Akiniin glines 1s1§1 veya mekan sicakligi altinda
uzun sire iIsinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akldeki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

Akunun émrinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
yikleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Akilinlin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuy takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akulyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.
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AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI SEMBOLLER

Pek fazla elektrik tiketimi yapilmak suretiyle aklye fazla DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!
yuklenildiginde, 6rnegin asiri devir momentleri, matkap : ’ ’
sikistirmasi, aniden durma veya kisa devre, elektrikli alet 2
saniye garip sesler gikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden calistirmak igin salter baski kolunu serbest
birakin ve bundan sonra tekrar galistirin. Asiri yiklenme
durumunda ise aku pek fazla isinir. Bu durumda aki
kendiliginden durur.

AkuyU tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile
sarja baglayin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki
yasal hukdmler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikumlere uyularak tasinmak zorundadir.

« Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi igin tehlikeli madde tasimaciliginin hikimleri
gegerlidir. Sevk hazirlid ve tasima sadece ilgili egitimi
g6rmus personel tarafindan gergeklestirilebilir. Bittin

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyU gikarin.

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akiler ayrilarak biriktirilmeli
ve gevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri
icin bir atik degerlendirme tesisine
goéturtlmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Bostaki devir sayisi

siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestiriimek Darbe sayisi
zorundadir. -
S N ) ’ Voltaj
Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir: Dogru akim

« Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus
ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Nasil degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brosuriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili ¢izimini, gli¢ levhasi Gizerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stral’e 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

Avrupa uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk igareti
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TECHNICKA DATA AKU RAZOVE UTAHOVAKY BSS12G3

VYPODNT €ISI0....eiii e et 4699 85 01...
..000001-999999
UChYCENT NASIIOJE......eiiieeiii et et 1/4" (6,35 mm)
Volnobézné otacky ..0-2600 min"!
Pocet uderd ............... i
Max. utahovaci moment...

Maximalni velikost Sroubu / velikost matice..
Napéti vyménného akumulatoru...
Hmotnost podle provadéciho pfedpisu
Doporucena okolni teplota pfi praci.. ...-18...450°C
Doporucené typy akumulatord...
Doporucené nabijecky

Informace o hluku / vibracich
Namérené hodnoty odpovidaji EN 6284 1.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 95dB (A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) .... ....106 dB (A)
Pouzivejte chranice sluchu !
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméra) zjisténé
ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibracnich emisi an
UtaZeni Sroubd a matic maximalni velikosti .............cccocvves i 12 m/s?
KOlISAVOSE K=... . eeeeia e e e e 1,5 m/s?

VAROVANI!

Urovef chvéni uvedena v tomto navodu byla namétena podle metody méfeni stanovené normou EN 62841 a mtze byt
pouzita pro porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena uroveri chvéni predstavuje hlavni G€ely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouziva pro jiné
ucely, s odli$nymi nastroji nebo s nedostatec¢nou Udrzbou, muze se Groveri chvéni odliSovat. To mize znacné zvysit zatizeni
chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu,
ale skute¢né se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby zna¢né snizit.

Stanovte doplrikova bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed uc¢inky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba
elektrického naradi a nastroju, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

m VAROVANI! Preététe si véechna vystrazna PFi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto vypnéte! Pfistroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout zpétny naraz s
upozornéni a pokynt uvedenych v nasledujicim textu maze vysokym reakEnim momentem. Zjistéte pficinu zablokovani
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zptisobit pozar nasazeného nastroje a odstrarite ji pii dodrzeni
a/nebo t&Zké poranéni. bezpecnostnich pokynu.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna Moznymi pficinami mohou byt:
uschovejte. « vzpfigeni v opracovavaném obrobku
* prelomeni opracovavaného materialu
| Prtzontsinokend s
PFistroj drzte za izolované plochy, pokud provadite Nezasahujte do béziciho stroje.
prace, pfi kterych muze Sroub zasahnout skryta Nasazeny nastroj se mize béhem pouzivani rozpalit.

elektricka vedeni. Kontakt Sroubu s vedenim pod napétim . o B

muzZe privést napéti na kovové &asti pfistroje a zplsobit VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

elektricky raz. * pfi vyméné r!asvt’rOJe'

Pouzivejte chranic¢e sluchu. Pisobenim hluku mize dojit * P odklat#arjlfljrlstrqe' ) o

k poskozeni sluchu. Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo
odstépky.

DALSiI BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na

.. . o . . Y elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.
Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym naradim

pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporugujeme rovnéz Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
pouziti souéasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako obrobky mohou zpUsobit tézka poranéni a poskozeni.
protiprasné masky, ochrannych rukavic, pevné a PFed zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu. vyjmout vyménny akumulator.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muze byt zdravi Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte AEG nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u
pfi praci vhodnou ochranou masku. vaseho obchodnika s naradim.

Nesmeéji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
ohrozZeni zdravi (napf. azbest) nebezpedi zkratu.
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Akumulator L1215G3, L1220G3 nabijejte pouze nabijeckou
AL1214G3. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysokeé teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. PFi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni oci
okamzité diikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat lékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpdsobeného
zkratem, poranénim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijec¢ku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulator( nevnikly zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Narazovy utahovak je univerzalné pouzitelny k utahovani a
uvolfiovani $roubl a matic nezavisle na pfipojce k siti.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se
vyrobek popsany v "Technickych udajich“ shoduje se véemi
relevantnimi pfedpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/ES a s nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-10-15
s

Alexander Krug C €

Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

OBSLUHA
Upozornéni: Doporu¢ujeme po utazeni vzdy
zkontrolovat utahovaci moment momentovym klicem.

Utahovaci moment je ovliviiovan velkym mnoZzstvim rGznych
faktorti véetné nasledujicich.

Stav nabiti baterie — Kdyz je baterie vybita, napéti
poklesne a utahovaci moment bude snizeny.

Pracovni ota¢ky — Pouzivani nastroje pfi nizkych otackach
vede k mensimu utahovacimu momentu.

Poloha utahovani — ZpUsob drzeni nastroje nebo
utahovani spojovaciho prostfedku v riznych thlech bude
mit negativni vliv na utahovaci moment.

Sroubovaci pfislusenstvi/adaptér — Pouzivani
Sroubovaciho pfislusenstvi nebo adaptéru nespravné
velikosti, nebo pouzivani pfisluSenstvi, které neni uréené
pro zatizeni razy, muze zpusobit sniZeni utahovaciho
momentu.

Pouzivani pfislusenstvi a prodluzovacich nastavct — V
zavislosti na pfislu§enstvi nebo prodluzovacim nastavci se
mUzZe snizit utahovaci sila razového utahovaku.

+ Sroub/matice — Utahovaci momenty se mohou lisit podle
praméru, délky a tfidy pevnosti matice/Sroubu.

+ Stav spojovaciho prostfedku — Utahovaci moment mize
byt ovlivnén znecisténymi, zkorodovanymi, suchymi nebo
namazanymi spojovacimi prostfedky.

+ Spojované dily — Utahovaci moment mlze byt ovlivnén
pevnosti spojovanych dili a kaZzdé soucasti vkladané mezi
né (suché nebo namazané, mékké nebo tvrdé, desticky,
tésnéni nebo podlozky).

TECHNIKY RAZOVEHO SROUBOVANI

Cim déle jsou svornik, Sroub nebo matice zatéZovany
razovym Sroubovakem, tim vice budou utazeny.

Aby se zabranilo poskozeni spojovacich prostfedkd nebo
obrobk(, zabrarite nadmérné dlouhému pusobeni razu.
Obzvlasté opatrné postupuijte pfi rdzovém utahovani
mensich spojovacich prostfedku, protoZe u nich je k
dosazeni optimalniho utahovaciho momentu zapotfebi
méné razu.

Procvicte si utahovani s rdznymi spojovacimi prostredky a
poznamenejte si dobu potfebnou k dosazeni pozadovaného
utahovaciho momentu.

Zkontrolujte utahovaci moment pomoci ruéniho
momentového klice.

Pokud je utahovaci moment pfili§ vysoky, dobu razového
Sroubovani zkratte.

Pokud neni utahovaci moment dostate¢ny, dobu razového
Sroubovani prodluzte.

Olej, $pina, rez nebo jiné necistoty na zavitech nebo pod
hlavou spojovaciho prostfedku ovliviiuji velikost
utahovaciho momentu.

Kroutici moment potfebny k povoleni spojovaciho
prostfedku je primérné 75% az 80% utahovaciho momentu,
v zavislosti na stavu styénych ploch.

P¥i lehkych Sroubovacich pracich pouzivejte relativné maly
utahovaci moment a ke kone¢nému utazeni pouzijte ru¢ni
momentovy kli€.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym pFehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné
dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu delsi nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

PFi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokym odbérem proudu,
napfiklad pfi extrémné vysokych to€ivych momentech, pfi
blokovani vrtaku, nahlém zastaveni nebo zkratu, zaéne
vrtacka na 2 sekundy brucet a poté se samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlagitko a poté jej opét
zapnéte.

PFi extrémnim zatiZzeni se akumulator mize silné zahfat.
Dojde-li k tomu, akumulator se vypne.

Akumulator v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vloZte opét do
nabijecky.
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PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi SYMBOLY

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

Spotrebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat
po komunikacich.

Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii
prostfednictvim prepravnich firem podléha ustanovenim o
prepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji vykonavat jen
prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

P¥i pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi AEG a nahradni dily AEG.
Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich
mist)

V pfipadé potieby si muZete v servisnim centru pro
zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dilG pfistroje, kdyZz uvedete
typ pfistroje a Sestimistné €islo na vykonovém §titku.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

PFed zahajenim veSkerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

PFed spusténam stroje si peclivé proctéte navod
k pouzivani.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklaénim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich urfadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recykla¢ni podniky a sbérné dvory.

Volnobézné otacky

Pocet udert

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVA PRIKLEPOVA UTAHOVACKA

VYrOBNE CiSI0......eiiiiiiiiie et e

UpNutie NASIIOJa ......ocviiiiiiiiieec e e

Otacky naprazdno
Pocet uderowv .............
Max. utahovaci moment...

Maximalna velkost skrutky / velkost matice.
Napétie vymenného akumulatora
Hmotnost podfa vykonavacieho predpisu EPTA 01/2!
Odporuc¢ana okolita teplota pri praci
Odporuc¢ané typy akupaku............
Odporu¢ané nabijacky

Informécia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))....
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)
zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii an

Utiahnutie skrutiek a matic maximalnej velkosti ................. ...
KOlISAVOST K= ... e

POZOR!

BSS12G3

.................. 4699 85 01...

..000001-999999

...................... 1/4” (6,35 mm)

..0-2600 m!n'1

95dB (A)
....106 dB (A)

........................ 12 m/s?
....................... 1,5 m/s?

Uroveri vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktort stanovuje norma EN 62841 a je mozné ju
pouzit na vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné postdenie kmitavého namahania.

Uvedena uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikacie, s odliSnymi viozenymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou udrzbou, méze sa uroven vibracii liSit. Toto méze kmitavé

namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohl'adnit' doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode,
ale v skutocnosti sa nepouziva. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.
Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred G€inkami vibracii, ako napriklad: Gdrzba elektrického
naradia a vloZenych nastrojov, udrZiavanie teploty rik, organizacia pracovnych postupov.

ﬂ VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto
elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte
moze mat za nasledok zasah elektrickym pradom, spdsobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

A\ BEZPEGNOSTNE POKYNY PRE PRACU SO SKRUTKOVACOM:

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v
prikrite elektricne vode, drzite napravo za izolirane
prijemalne povrsine. Stik svedra z elektricnim vodnikom
lahko kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do
elektricnega udara.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze
sposobit stratu sluchu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym
naradim pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporu¢ujeme
taktiez pouzitie sucasti ochranného odevu a ochranne;j
obuvi, ako su protiprasna maska, ochranné rukavice, pevna
a neklzajuca obuyv, ochranna prilba a ochrana sluchu.
Prach vznikajuci pri praci méze byt Skodlivy zdraviu. Pri
praci nosit vhodnu ochranni masku, aby sa nedostal do
[udského organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mézu sposobit’
ohrozenie zdravia (napr. azbest)
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Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite
vypnite! Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj
zablokovany; mohol by pri tom vzniknat spatny naraz s
vysokym reakénym momentom. Pri€inu zablokovania
nasadeného nastroja zistite a odstrarite so zohladnenim
bezpecénostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mézu byt

* sprie¢enie v opracovavanom obrobku

* prelomenie opracovavaného materialu

* pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po€as pouzivania méze rozhorucit.
POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

* pri odkladani pristroja

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstranovat za chodu
stroja.

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpedéte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky mézu spdsobit tazké poranenia a poSkodenia.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohra
alebo medzi domovy odpad. AEG ponuka likvidaciu starych

vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou
zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.
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Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory L1215G3, L1220G3 nabijat len
nabijacimi zariadeniami AL1214G3. Akumulatory inych
systémov tymto zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do o¢i, okamzite ich dékladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat' lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo poSkodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni
a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
moZzu spdsobit’ skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Priklepovy skrutkovag je univerzalne pouzitelny na
upevriovanie a uvolfiovanie skrutiek a matic nezavisle na
sietovej pripojke.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze
vyrobok popisany v "Technickych idajoch” sa zhoduje so
vsetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC a nasledujtcimi
harmonizujicimi normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-10-15
Alexander Krug C €
Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

OBSLUHA

Upozornenie: Po upevneni sa odporuca vzdy
skontrolovat’ utahovaci moment pomocou
momentového kfuca.

Utahovaci moment je ovplyvneny mnozstvom faktorov,
vratane nasledovnych.

« Stav nabitia batérie — Ked' je batéria vybita, napatie
poklesne a utahovaci moment sa zmensi.

« Otacky — Pouzitie nastroja pri nizkej rychlosti vedie k
malému utahovaciemu momentu.

« Poloha upevnenia — Spdsob, akym drzite nastroj alebo
upeviiovaci prvok, ovplyviiuje utahovaci moment.
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+ Oto¢ny/nasuvny nadstavec — pouzivanie oto¢ného alebo
nasuvného nadstavca s nespravnou velkostou alebo
pouzivanie prisluSenstva, ktoré nie je odoIné proti razom,
zniZuje utahovaci moment.

Pouzivanie prislusenstva a prediZzeni — Podla
prisluSenstva alebo predizenia méze znizit utahovaci
moment razového skrutkovaca.

Skrutka/Matica — Utahovaci moment sa méze menit podla
priemeru, dizky a triedy pevnosti skrutky/matice.

Stav upevniovacich prvkov — Znecistené, skorodované,
suché alebo namazané upeviiovacie prvky mézu ovplyvnit
utahovaci moment.

Skrutkované diely — Pevnost' skrutkovanych dielov a
kazdy konstrukény diel medzitym (suchy alebo namazany,
makky alebo tvrdy, platnicka, tesnenie alebo podlozka)
moze ovplyvnit utahovaci moment.

SKRUTKOVACIE TECHNIKY

Cim st &ap, skrutka alebo matica zatazené dlhsie razovym
skrutkovaGom, tym sa pevnejsie utiahnu.

Aby sa zabranilo poskodeniam upevnovacich prostriedkov,
zabrante nadmernej dobe razu.

Budte zvlast opatrni, ked pdsobite na mensie upevriovacie
prostriedky, pretoZe potrebujete menej razov, aby ste
dosiahli optimalny utahovaci moment.

Cvicte s rozliénymi upevnovacimi prostriedkami a
poznamenaijte si ¢as, ktory potrebujete, aby ste dosiahli
Zelany utahovaci moment.

Utahovaci moment skontrolujte pomocou ru¢ného
momentového kluca.

Ked je utahovaci moment prili§ vysoky, znizte ¢as razu.
Ked je utahovaci moment nedostato¢ny, zvyste ¢as razu.

Olej, $pina, hrdza alebo iné necistoty na zavitoch alebo na
hlave upevriovacieho prvku ovplyviuju vySku utahovacieho
momentu

Utahovaci moment potrebny na uvolnenie upevriovacieho
prostriedku ¢ini priemerne 75 % az 80 % utahovacieho
momentu, v zavislosti od stavu kontaktnych pléch.

Lahké skrutkovacie prace vykonavajte s relativne malym
utahovacim momentom a na konec¢né utiahnutie pouzivajte
ruény momentovy kIGE.

AKUMULATORY

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit..

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarite dlh&iemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti
plne dobit.

K zabezpeceniu dlhej zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.
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OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA SYMBOLY

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokym odberom pradu,
napriklad pri extrémne vysokych to¢ivych momentoch, pri
blokovani vrtaka, nahlom zastaveni alebo skrate, za¢ne
vitacka na 2 sekundy hucat’ a potom sa samocinne vypne.
K opatovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom
ho opéat zapnite.

Pri extrémnom zatazeni sa akumulator méze silne zahriat.
Ak k tomu dbjde, akumulator sa vypne.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii viozte opat
do nabijacky.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov
prepravovat po cestach.

Komer¢éna preprava litiovo-idonovych batérii
prostrednictvom $pedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam
o preprave nebezpeéného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

» Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

« Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalSim informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu

firmu.

UDRZBA

Pouzivat' len AEG prislusenstvo a AEG nahradné diely.
Sugciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z AEG zakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/
Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat' schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho &isla na vykonovom
Stitku.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Pred prvym pouZzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklacnom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklacné podniky a zberné dvory.

Otacky naprazdno

Pocet uderov

Napatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE  KLUCZ UDAROWY AKUMULATOROWY

NUMEr ProduKCYJNY.....cueeeiiiiieeieeiee e e

GNiazdo KONCOWKI .......ccueiiiiiiiiiiiiiie e e

Predkos$¢ bez obcigzenia.
llo$¢ uderzen ...................
Maks. moment rozruchowy...........
Maksymalna wielko$¢ sruby/ nakretki
Napiecie baterii akumulatorowej...
Ciezar wg procedury EPTA 01/201 .
Zalecana temperatura otoczenia w trakme pracy
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane tadowarki

Informacja dotyczaca szumowlwmracjl

Zmierzone wartos$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi
typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos$¢ K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 62841.

Warto$¢ emisji drgan an

Przykrecanie $rub i nakretek maksymalnej wielkosci.......... ...
NIEepeWwnOSE K= ... e

OSTRZEZENIE!

BSS12G3

.................. 4699 85 01...

..000001-999999

...................... 1/4" (6,35 mm)

..0-2600 m!n'1

L1215G3, L1220G3
AL1214G3

95dB (A)
..106 dB (A)

........................ 12 m/s?
....................... 1,5 m/s?

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z normg EN 62841 i
moze by¢ uzyty do pordwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.
Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych

celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac¢ odchylenia.
Moze to wyraznie zwigkszy¢ obcigzenie wibracjami przez caly okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ réwniez czasy, w ktérych urzadzenie jest wylaczone wzglednie
jest wigczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowa¢ wyrazng redukcjg obcigzenia wibracyjnego w catym okresie

pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujgcego przed oddziatywaniem drgan, jak na przykfad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania
w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg spowodowaé
porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA KLUCZ
UDAROWY

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytowe,
gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktérych sruba moze
natrafi¢ na ukryte przewody pradowe. Kontakt $ruby z
przewodem pod napigciem moze spowodowac¢ podtgczenie
czgsci metalowych urzadzenia do napigcia i prowadzi¢ do
porazenia pragdem elektrycznym.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowaé wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak
maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce
przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢
do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.
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Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére mogg by¢ przyczyng

zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy

natychmiast wytaczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie

wigczac¢ urzgdzenia tak diugo, jak dtugo narzedzie nasadzane

jest zablokowane; przy tym mégtby powstaé¢ odrzut zwrotny o

duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usungé

przyczyne zablokowania narzgdzia nasadzanego

uwzgledniajgc wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego mogg byé:

« Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmiocie
obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania sta¢ sie
gorace.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sie

* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzgdzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy
uwazaé na kable elektryczne, przewody gazowe i
wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za
pomocg urzgdzenia mocujacego. Niezabezpieczone
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przedmioty poddawane obrébce mogg spowodowacé cigzkie
obrazenia ciata i uszkodzenia.

Przed przystagpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowa¢ jako odpadéw domowych. AEG oferuje ekologiczng
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory L1215G3, L1220G3 nalezy tadowac¢ wytgcznie
przy pomocy tadowarek AL1214G3. Nie tadowac¢ przy
pomocy tych fadowarek akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywaé w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W
przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy dokfadnie przeptukiwac
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic si¢ natychmiast o
pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw
nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg
korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska,
okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna w uzyciu wkretarka udarowa, do mocowania i
odkrecania $rub i nakretek, niezalezna od przytgcza
sieciowego.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnosc¢, ze
produkt opisany w punkcie "Dane techniczne" jest zgodny ze
wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-10-15

v

3

Alexander Krug c €
Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany
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Wskazowka: Za kazdym razem po ustawieniu momentu
dokrecenia zaleca si¢ sprawdzi¢ konfiguracje za pomoca
klucza dynamometrycznego.

Na warto$¢ momentu dokrecenia ma wptyw wiele
czynnikéw, migdzy innymi ponizsze.

Poziom natadowania akumulatora — jesli akumulator jest
roztadowany, spada napigcie i moment dokrecenia zostaje
zredukowany.

Liczba obrotéw — stosowanie narzedzia na niskich obrotach
prowadzi do redukcji momentu dokrecenia.

Pozycja montazowa — na moment dokrecenia wptywa rodzaj i
sposdéb zamocowania narzedzia lub elementu mocujgcego.
Wktadka/zatyczka rotacyjna — stosowanie wktadki/zatyczki
rotacyjnej w niewtasciwym rozmiarze lub stosowanie
akcesoriéw nieodpornych na uderzenia réwniez redukuje
moment dokrecenia.

Stosowanie akcesoriow i przedtuzek — w zaleznosci od
akcesorium lub przedtuzki moze doj$¢ do obnizenia momentu
dokrecenia wkretarki udarowe;.

Sruba/nakretka — moment dokrgcenia moze rézni¢ sig w
zaleznosci od $rednicy, dtugosci i klasy wytrzymatosci sruby/
nakretki.

Stan elementéw mocujgcych — zanieczyszczone,
skorodowane, suche lub nasmarowane elementy mocujgce
moga mie¢ wptyw na moment dokrecenia.

Czesci mocowane na $ruby — na moment dokrecenia ma
réwniez wptyw wytrzymato$¢ czesci mocowanych na sruby
oraz kazdego elementu znajdujgcego si¢ miedzy nimi (suche
lub nasmarowane, miekkie lub twarde, zamontowana
uszczelka lub podktadka).

TECHNIKI WKRECANIA

Im dtuzej wkretarka udarowa oddziatuje na bolec, $rube lub
nakretke, tym mocniejsze jest dokrecenie.

Aby zapobiegaé¢ uszkodzeniom srodkéw mocujgcych i
mocowanych elementéw, nalezy unikaé nadmiernego czasu
trwania wkrecania.

Szczegdlng ostroznos¢ nalezy zachowac w trakcie
oddziatywania na mniejsze $rodki mocujace, poniewaz
wymagajg one mniej uderzen do osiggniecia optymalnego
momentu dokrecenia.

Nalezy prébowac przy pomocy réznych elementéw mocujacych
i odnotowywaé czas potrzebny do osiagnigcia pozgdanego
momentu dokrecenia.

Sprawdza¢ moment dokrecenia recznym kluczem
dynamometrycznym.

W przypadku zbyt wysokiego momentu dokrecenia nalezy
zredukowac czas przykrecania.

W przypadku niewystarczajgcego momentu dokrgcenia nalezy
zwigkszy¢ czas przykrecania.

Na moment dokrecenia ma wptyw réwniez olej, brud, rdza czy
inne zabrudzenia przy gwincie lub pod gtowg elementu
mocujgcego.

Moment obrotowy niezbedny do poluzowania elementu
mocujgcego wynosi $rednio 75-80% momentu dokrecenia, w
zalezno$ci od stanu powierzchni styku.

Lekkie przykrecenia nalezy realizowac z relatywnie niskim

momentem dokrecenia i stosowac klucz dynamometryczny w
celu ostatecznego przymocowania.

.
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BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wkiadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé
w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory
nalezy wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Przy przecigzeniu akumulatora bardzo duzym pragdem na
przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych,
zakleszczenia wiertta, nagtego zatrzymania sie lub zwarcia
narzedzie elektryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i samoczynnie
wyltgcza sie.

W celu ponownego wigczenie nalezy zwolni¢, a nastepne
ponownie wigczy¢ przycisk wytgcznika.

Pod ekstremalnymi obcigzeniami moze doj$¢ do silnego
nagrzania sig¢ akumulatora. W takim wypadku akumulator
wytgcza sie.

Woéwczas nalezy wetkna¢ akumulator do tadowarki, aby go
ponownie natadowac i aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac¢ sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczgcym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do
wysyiki oraz transport mogg by¢ wykonywane wytgcznie
przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien
odbywac si¢ pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢
nastepujgcych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewni¢ sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

« Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

« Nie wolno transportowaé akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sig do swojego

przedsigbiorstwa spedycyjnego.
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UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego AEG i
czesci zamiennych AEG. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci,
ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu AEG (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzgdzenia w
roztozeniu na czesci podajgc typ maszyny oraz
szes$ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie
Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

|

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyjg¢ wktadke
—p akumulatorowa.
Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé
sie uwaznie z trescig instrukcji.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
moga by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsiebiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Predkos$¢ bez obcigzenia

Liczba uderzen

Napiecie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK

GYANAST SZAM.......eiiiiiiiiee e o

BitbefOgas. ..ot

Uresjérati fordulatszam....
Utésszam.........cccoeeee.
Max. meghuzasi nyomaték.....
Maximalis csavarméret / anyaméret.
Akkumulator feszliltség ...
Suly a 01/2014 EPTA-elj ,5...2, .
Ajanlott kdrnyezeti h6mérséklet munkavégzésnél..
Ajanlott akkutipusok
Ajanlott toltékészllékek....

Zaj-/Vibracio-informacié

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege)
az EN 62841.-nek megfeleléen meghatarozva.

an rezegésemisszio érték

Maximalis méretl csavarok és anyak meghuzasa.............. ...
K bizonytalanSag ..........cccoiiiiiiiiiici e e

FIGYELMEZTETES!

AKKUMULATOROS CSAVARBEHAJTO

BSS12G3

.................. 4699 85 01...

..000001-999999

...................... 1/4” (6,35 mm)

..0-2600 m!n'1

95dB (A)
....106 dB (A)

........................ 12 m/s?
....................... 1,5 m/s?

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 62841-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen ker(lt
lemérésre, és hasznalhato elektromos szerszamokkal torténé 6sszehasonlitdshoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés

el6zetes megbecsulésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfQbb alkalmazasait reprezentélja. Ha az elektromos szerszamot
azonban mas alkalmazasokhoz, eltérQ hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendQ karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint
értéke eltérQ lehet. Ez jelentQsen megnovelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idQtartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az id6ket is figyelembe kell venni, melyekben a készlilék lekapcsolodik,
vagy ugyan mikaodik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés

teljes id6étartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezel6 védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a
hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkoz6 6sszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kovetkez6kben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sérllésekhez
vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan érizze meg
ezeket az eldirasokat.

A BIZTONSAGI UTMUTATASOK
CSAVAROZOGEPEKHEZ

Olyan munkak végzésekor, melyeknél a csavar rejtett
aramvezetékeket érhet, a szigetelt markolati feliileteknél
tartsa a késziiléket. A csavar fesziltsgévezetd vezetékkel
érintkezve fém alkatrészeket helyezhet fesziltség ala, és
elektromos aramitést idézhet el6.

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig
hordjon védészemiiveget! Javasoljuk a védéruhazat,
ugymint porvédd maszk, védécipd, erés és csuszasbiztos
labbeli, sisak és hallasvéd6 hasznalatat.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos,
ezért ne keruljon a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
késziléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziléket, amig a
betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza és
szlintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a
biztonsagi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kovetkez&k lehetnek az okai:

* a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban
+ a megmunkalandé anyag atszakadt

* az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nyuljon a jaré gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

* szerszamcserekor

* a készllék lerakasakor

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,

térmeléket, stb. csak a készulék teljes leallasa utan szabad
a munkateriletrdl eltavolitani.

Falban, fdodémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan
tgyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem
biztositott munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat
okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki
kell venni a késziilékbdl.
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A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Az L1215G3, L1220G3 rendszerhez tartozé
akkumulatorokat kizarélag a rendszerhez AL1214G3 tartozé
toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas rendszerbe tartozé
toltét.

Az akkumulatort, t6ltét nem szabad megbontani és kizarolag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél ovni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérlilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére keril azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kerlilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezet&képes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmua
termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az mikddé utémives csavarbehajté gép haldzati
csatlakozas nélkul univerzalisan alkalmazhat6 csavarok és
csavaranyak meghuzasahoz és oldasahoz.

A készlléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznaini.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyedilli felel6sséggel kijelentjiik, hogy a "MUszaki Adatok”
alatt leirt termék a 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans eléirasanak, ill. az
alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-10-15
oy

Alexander Krug c E

Managing Director

/
MUszaki dokumentacié 6sszeallitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

KEZELES

Megjegyzés: Ajanlott a rogzitést kovetéen a meghuzasi
nyomatékot mindig nyomatékkulccsal ellendrizni.

A meghuzasi nyomatékot szamos tényezé

befolyasolja, beleértve az alabbiakat.

« Az akkumulator toltéttségi allapota — Ha az akkumulator
lemertilt, leesik a feszliltség és a meghuzasi nyomaték
csokken.

 Fordulatszamok — A szerszam alacsony sebesség mellett
torténd hasznalata kisebb meghuzasi
nyomatékot eredményez.

Rogzitési pozicié — Az a mod, ahogyan a szerszamot vagy
a rogzitéelemet tartja, befolyasolja a meghtzasi
nyomatékot.

Forgd/dugds betét — Helytelen mérett forgdé/dugos betét
hasznalata, vagy nem (tésall6 tartozék hasznalata
csokkenti a meghlzasi nyomatékot.

Tartozékok és hosszabbitdk hasznalata — Tartozéktol vagy
hosszabbitétol fliggéen az Utvecsavarozé meghlzasi
nyomatéka csékkenhet.

Csavar/anya — A meghuzasi nyomaték atmeérétol,
hosszusagtdl és a csavar/anya szilardsagi osztalyatol
fligg6en valtozhat.

Arogzitéelemek allapota — Szennyezett, korrodalt, szaraz,
vagy lekent rogzitéelemek befolyasolhatjak a meghuzasi
nyomatékot.

A csavarral rogzitendd elemek — A csavarral rogzitendd
elemek szilardsaga és minden koztik 1évé elem (szaraz
vagy lekent, puha vagy kemény, lemez, témités vagy
alatét) befolyasolhatja a meghtzasi nyomatékot.

BECSAVARASI TECHNIKAK

Minél hosszabb ideig terhellink egy csapszeget, csavart
vagy anyat az ltvecsavarozéval, anndl jobban meghtzzuk
azt.

A régzitéanyagok vagy munkadarabok sériiléseinek
elkerilése érdekében kerilje a tulzott Gtési id6t.

Legyen kiléndsen 6vatos, ha kisebb rogzitéelemekkel
dolgozik, mivel azoknak kevesebb Utés is elegendd az
optimalis meghtzasi nyomaték eléréséhez.

Gyakoroljon kiilonb6z6 rogzitéelemekkel és jegyezze meg
azt az id6t, amely a kivant meghtzasi nyomaték eléréséhez
szikséges.

Ellenérizze a meghuzasi nyomatékot kézi nyomatékkulccsal.

Ha tdl nagy a meghuzasi nyomaték, csdkkentse az tési
idét.

Ha nem elegend® a meghuzasi nyomaték, névelje az tési
idét.

A rogzitéelem menetén vagy a fej alatt [év6 olaj, kosz,
rozsda, vagy mas szennyezddések befolyasoljak a
meghuzasi nyomaték mértékét.

A régzitéelem oldasahoz sziikséges nyomaték atlagosan a
meghuzasi nyomaték 75-80%-a, az érintkezéfelliletek
allapotatol fliggben.

A kdnnyl becsavarast viszonylag csekély meghuzasi

nyomatékkal végezze el, és a végleges meghluzashoz
hasznaljon kézi nyomatékkulcsot.

A hosszabb ideig izemen kivil Iévé akkumulatort hasznalat
elétt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertlni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon torténd hosszabb idejl tarolast.

A tolt6é és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell tolteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan
ki kell venni a toltékészuilékbdl.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell télteni.
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AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME SZIMBOLUMOK

Az akku tul magas aramfogyasztas miatti, p_I. tal nagy FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!
forgatényomatékok, a furé megszorulasa, hirtelen leallas

kovetkeztében fellépd tulterhelése esetén az elektromos
szerszam 2 masodpercig zUg, és 6nmikddéen lekapcsol.
Az Ujbdli bekapcsolashoz el kell engedni a
kapcsolobillentyit, majd ismét be kell kapcsolni.

Extrém mértékl terhelés esetén az akku erésen
felforrésodhat. Ebben az esetben az akku lekapcsol.

Az ismételt feltdltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az
akkut a toltékésziilékbe.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozé
torvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.
Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és

nemzetkozi eléirasok és rendelkezések betartasa mellett
kell torténnie.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbdl.

Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt
a gépet haszndlja.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat
szelektiven kell gydjteni, és azokat
kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabdl
hulladékhasznosité Gizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedéjénél
tajékozddjon a hulladékudvarokrol és
gydlijtéhelyekrol.

Uresjarati fordulatszam

» Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kézaton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitdsara a veszélyes aruk
szallitasara vontakozo rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarélag megfeleld
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezé pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

Utésszam

Fesziltség

Egyenaram

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason beldl.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi
vallalatahoz.

KARBANTARTAS

Csak AEG tartozékokat és AEG potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki AEG szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készulékrél robbantott rajz kérheté a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyli szam
megadasaval az On vevészolgalatanal, vagy kozvetlenil a
Techtronic Industries GmbH-tél a Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.

Eurdpai megfeleldségi jeldlés

Ukran megfelelségi jeldlés

Eurazsiai megfelel6ségi jeldlés
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TEHNICNI PODATKI BATERIJSKI UDARNI VIJACNIKI BSS12G3

Proizvodna StevilKa. ... 4699 85 01...
..000001-999999
SPrejem Or0GJa ......c.oviieiccccc s e 1/4" (6,35 mm)
Stevilo vrtljajev v prostem teku ..0-2600 min"!
Stevilo udarcevl ............ i
Najvecji navor privijanja
Maksimalna velikost vijaka / matice..

Napetost izmenljivega akumulatorja. .12V

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (1,5...2, . ...1,08 kg
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu.. ...-18...450°C
Priporo€ene vrste akumulatorskih baterij .. .L1215G3, L1220G3

Priporoc¢eni polnilniki

Informacije o hrupnostil/vibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna$a tipi¢no:

Nivo zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 95dB (A)
ViSina zvoc€nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ....106 dB (A)
Nosite zascito za sluh!
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolo¢ena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij an
Privijanje vijakov in matic maksimalne velikosti............cccccc. wovviiiiiiiienice 12 m/s?
NEVAINOSE K= et es eeeeiae e e e e eaaeeas 1,5 m/s?

OPOZORILO!

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN 6284 1normiranem merilnem postopku in lahko sluzi
medsebojni primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektri¢no orodje uporablja za

drugacne namene, z odstopajoc¢imi orodji ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko
Cez celoten delovni ¢as znatno zvi§a obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji Eez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za za$cito upravljalca pred u¢inkom tresljajev uvedite dodatne zascitne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektricnega orodja in
orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

PN 0POZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob
navodila, prikaze in specifikacije tega elektriénega upostevanju varnostnih navodil.

orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko Mozni razlogi so lahko:

povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe. « Zagozditev v obdelovancu

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v - prezganje obdelovanega materiala

prihodnje Se potrebovali. » Preobremenitev elektricnega orodja

A\ VARNOSTNI NAPOTKI ZA UDARNI VIJACNIKI Ne segajte v stroj v teku.

L . . Orodje lahko med uporabo postane vroce.
Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v

prikrite elektriéne vode, drzite napravo za izolirane OPOZORILO! Nevarnost opeklin

prijemalne povrsine. Stik svedra z elektri¢nim vodnikom * pri menjavi orodja

lahko kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do * pri odlaganju naprave

elektricnega udara. Trske ali iveri se pri tekoc¢em stroju ne smejo odstranjevati.
Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektri¢ne kable,
izgubo sluha. plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavaruijte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA obdelovanci lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.
Upvovr_abite gaééitnq opremo. Pri d?'}! s strojerj_] vedno nosite Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.
zasc:(tna ocalvav._tPrlportqcaJ(;]se za'svc_:tltka oilac_lla, lf%t npr. Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
mads aza ZSSC' |° p':ol' ;()jra_ us Z??.?' ne r°| iwce, rdno in gospodinjske odpadke. AEG nudi okolju prijazno odlaganje
nedrsece obuvalo, celada in zascita za siuh. starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasaite

Prgh, ki nastaja pri delu, je pogosto zdrayju Skodljiv in naj ne vaSega strokovnega trgovca.

zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu. Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
Obdelava mate_rialov, _iz katerih izhaja ogrozenost zdravja predmeti (nevarnost kratkega stika).

(npr. azbest), ni dovoljena. Izmenljive akumulatorje L1215G3, L1220G3 polnite samo s
V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave polnilnimi aparati AL1214G3. Ne polnite nobenih

ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi akumulatorjev iz drugih sistemov.

lahko pri$lo do povratnega udara z velikim reakcijskim
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Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred
mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene
nevarnosti pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte
v tekoc€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko¢in
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocCine,
kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi,
ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Univerzalen namen uporabe udarnega vijacnika sluzi privitju
in odvitju vijakov in matic, neodvisno od omreznega
priklopa.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod "Tehni¢ni
podatki" opisan proizvod ujema z vsemi relevantnimi
predpisi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES in s sledecimi harmoniziranimi normativnimi
dokumenti:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012
Winnenden, 2018-10-15
e
Alexander Krug c €
Managing Director

4
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

UPRAVLJANJE

Opomba: Priporocljivo je, da se po pritrditvi vedno
preveri zatezni moment z momentnim kljuéem.

Na zatezni moment vplivajo razli¢ni dejavniki, vklju¢no z
naslednjimi.

Stanje napolnjenosti baterije - Ko se baterija izprazni,
napetost pade in se zatezni moment zmanjsa.

Hitrosti - uporaba orodja pri nizki hitrosti povzro¢i manjsi
zatezni moment.

Pritrdilni polozaj - Nagin drzanja orodja ali pritrdiinega
elementa vpliva na zatezni moment.

Vrtljivi ali vtiéni vloZek - Uporaba vrtljivega ali vticnega
vloZka z napacne velikosti ali uporaba opreme ki ni
odporna na udarce zmanjSuje zatezni moment.
Uporaba opreme in podaljskov - odvisno od opreme ali
podalj$ka se lahko zniza zatezni moment udarnega
vijaénika.

64 SLOVENSKO
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* Vijak/matica - Zatezni moment se lahko razlikuje glede na
premer, dolzino in razred trdnosti vijaka/matice.

« Stanje pritrdilnih elementov - OnesnaZeni, korodirani, suhi
ali mazani pritrdilni elementi lahko vplivajo na zatezni
moment.

« Deli, ki jih je treba priviti - Trdnost deloy, ki jih je treba
priviti, in katera koli komponenta med njimi (suha ali
mazana, mehka ali trdna, vijak, tesnilo ali podlozka) lahko
vplivajo na zatezni moment.

NACINI PRIVIJANJA

Cim dlje vijagite sornik, vijak ali matico z udarnim
vijaénikom, tem bolj jih pritegnite.

Da bi se izognili poSkodbam pritrdilnih sredstev ali
obdelovancey, se izogibajte prekomernemu trajanju
udarcev.

Bodite $e posebej previdni pri delu z manjSimi pritrdilnimi
sredstvi, ker potrebujejo manjse $tevilo udarcev, da
dosezete najboljsi zatezni moment.

Vadite z razli€nimi pritrdilnimi elementi in si zapomnite ¢as,
ki ga potrebujete, da dosezete Zeleni zatezni moment.

Preverite zatezni moment z ro€nim momentnim kljuc¢em.
Ce je zatezni moment previsok, zmanj$ajte trajanje udarcev.

Ce je zatezni moment nezadosten, povedaijte trajanje
udarcev.

Olje, umazanija, rja ali drugi necisto¢e na navojih ali pod
glavo pritrdilnih sredstev vplivajo na raven zateznega
momenta.

Navor, potreben za sprostitev pritrdilnih sredstev, je v
povprecju 75% do 80% zateznega momenta, odvisno od
stanja kontaktnih povrsin.

Vijaki privijte nekoliko z relativno nizkim zateznim
momentom in uporabite ro¢ni momentni klju¢ za trdno
privijanje.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorije, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali,
pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
soncnih zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladis¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladiséiti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke
porabe toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov,
zatika svedra, nenadne zaustavitve ali kratkega stika,
elektricno orodje 2 sekundi brni in se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova
vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator
mocno segreje. V tem primeru se akumulator izklopi.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je
potrebno vstaviti v polnilec.
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TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV SIMBOLI

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upos$tevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo
po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vr8i izklju¢no s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektri¢ne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo€eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoriS¢ in zbirnih mest.

Stevilo vrtljajev v prostem teku

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zasciteni in izolirani.

« Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

« Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe Speditersko
podjetje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo AEG pribor in AEG nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v AEG servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

Stevilo udarcev

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Evrazijska oznaka za zdruZzljivost
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TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKU UDARNI IZVIJAC

Broj proizvodnj@......c.oeieeiiiiiiieiee e e

Priklju€ivanje alata..............coceeviiiiieeeen e

Broj okretaja praznog hoda
Broj udaraca.................
Max. privlaéni moment..
Maksimalna veli¢ina vijka / vel
Napon baterije za zamjenu..
TezZina po EPTA-proceduri 01/201 ,5...2,
Preporuéena temperatura okoline kod rada .
Preporuceni tipovi akumulatora....
Preporuéeni punjaci

Informacije o buci/vibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuée EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ....
Nivo uéinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovaraju¢e EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije an

Stezanje vijaka i matica maksimalne veli€ine..............cccc.ce. ...
Nesigurnost K= ..o e

UPOZORENIE!

BSS12G3

................. 4699 85 01...

..000001-999999

..................... 1/4” (6,35 mm)

..0-2600 m!n'1

95dB (A)
....106 dB (A)

....................... 12 m/s?
...................... 1,5 m/s?

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuc¢e jednom u EN 62841 normiranom mjernom
postupku i moZe se upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog

opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe
sa odstupajuc¢im primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno

opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za to¢nu procjenu titrajnog opterec¢enja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj isklju€en ili u kojima doduse radi,
ali nije i stvarno u upotrebi. To moze titrajno optereéenje bitno smanjiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i
upotrebljenih alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

ﬂ UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektri€ni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedeéih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNI IZVIJAC

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje. Kontakt rezackog alata sa
vodovima koji sprovode naponm moze metalne dijelove
sprave dovesti pod napon i tako dovesti do elektricnog
udara.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZze dovesti do
gubitka sluha.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem
uvijek nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna
odjeca, kao zastitna maska protiv prasine, zastitne rukavice,
¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sljem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku
protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo
odmah iskljugiti! Uredaj nemojte ponovno ukljuditi za vrijeme
dok je alat koji se upotrebljava blokiran; time moze do¢i do
povratnog udara sa visokim reakcijskim momentom.
Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se
upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Mogu¢i uzroci tome mogu biti:

* |zobliavanje u izratku koji se obraduje

* Probijanje materijala koji se obraduje

 Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se mozZe za vrijeme koriStenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

 kod promjene alata

» kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne
kablove kao i vodove plina i vode.

Osigurajte vas izradak jednim steznim uredenjem.
Neosigurani izradci mogu prouzrogiti teSke povrede i
ostecéenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku¢no
smece. AEG nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. AEG nudi mogu¢nost uklanjanja starih
baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.
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Baterije za zamjenu ne Suvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Baterije L1215G3, L1220G3 puniti samo sa uredajem za
punjenje AL1214G3. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature
moze iz o$tecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lijecnika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$tecenja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje
ne uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzro¢iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Udarni zavrtac je univerzalno upotrebljiv za priévrsc¢i-vanje i
odvrtanje vijaka i matica, nezavisno od priklju¢ka struje.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan
pod "Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim
propisima smjernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:
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POSLUZIVANJE

Uputa: Preoporuéuje se, poslije pricvr§éenja zakretni
moment privlaéenja uvijek provjeriti jednim zakretnim
moment klju¢em.

Na zakretni moment privlacenja se utje€e mnogim
faktorima, ukljucujuci sljedece.

« Stanje punjenja baterije - Kada je baterija ispraznjena,
napon opada i zakretni moment priviacenja se smanjuje.

« Broj okretaja - Primjenja alata kod niske brzine vodi do
jednog manjeg zakretnog momenta privlacenja.

« Pozicija priévr§¢enja - Vrsta i nacin, kako drzite alat ili
element koji se pricvrséuje, utje€e na zakretni moment
privlacenja.

« Zakretni/utiéni umetak - Primjena zakretnog ili uti¢cnog
umetka pogresne veli€ine ili primjena pribora koji je
neotporan na udare, reducira zakretni moment privlac¢enja.

Primjena pribora i produZenja - zavisno o priboru ili
produzenju, zakretni moment privlaéenja udarnog
zavrta¢a moze biti reduciran.

Vijak/Matica - zakretni moment priviacenja moze zavisno
o promjeru, duzini, kategoriji ¢vrstoce vijka/matice variirati.
Stanje pri¢vrsnih elemenata - uprljani, korozni, suhi ili
podmazani pricvrsni elementi mogu utjecati na zakretni
moment privliacenja.

Dijelovi koji se spajaju - Cvrstoéa dijelova koji se spajaju i
svaki element izmedu toga (suhi ili podmazani, meki ili
tvrdi, plo¢a, brtva ili podlo$ka) mogu utjecati na zakretni
moment privlacenja.

TEHNIKE UVRTANJA

Sto duze se jedan svornjak, matica ili udarnim zavijagem
opterecuju, to ¢e ovi jace biti stegnuti.

Zbog izbjegavanja ostecenja pri¢vrsnog sredstva ili izratka,
izbjegavajte prekomjerno trajanje udaranja.

Budite posebno oprezn, ako djelujete na manja priévrsna
sredstva, jer je ovima je potrebno manje udaraca da bi se
postigao optimalan zakretni moment privlacenja.

Vjezbajte s raznim priévrsnim elementima i zapamtite
vrijeme koje vam je potrebno za postizanje pozZeljnog
zakretnog momenta privlagenja.

Zakretni moment privlacenja provjerite jednim ruénim
zakretnim moment kljuéem.

Ako je zakretni moment priviacenja previsok, smanjite
vrijeme udaranja.

Ukoliko zakretni moment nije dovoljan, povecajte vrijeme
udaranja.

Ulje, prljavstina, hrda ili druge prljavstine na navojima ili
ispod glave pri¢vrsnog sredstva utje€u na visinu zakretnog
momenta privlaenja.

Za odvrtanje jednog pri¢vrsnog sredstva potrebni zakretni
moment iznosi prosje¢no 75% do 80% od zakretnog
momenta privlaenja, zavisno o stanju kontaktnih povrsina.

Izvodite lake radove zavrtanja s jednim relativno niskim
zakretnim momentom privlacenja i uporabite za finalno
pritezanje jedan ru¢ni zakretni moment kljuc.

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjec¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duZe od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.
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ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA SIMBOLI

Kod preopterecenja akumulatora kroz visoku potroSnju
struje, npr. ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje
svrdla, naglo zaustavljanje ili kratki spoj, elektroalat bruji 2
sekunde dugo i iskljuuje se samostalno.

Za ponovno uklju€ivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim
ponovno ukljuéiti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator moze jako
zagrijati. U ovom slucaju se akumulator iskljucuje.

Akumulator zatim utaknuti u punja¢ kako bi se ovaj ponovno
napunio i zatim aktivirao.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa ku¢nim smeéem.

Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okoliSu jednom od pogona za iskoris¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati
po cestama.

» Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedecée tocke:

Broj okretaja praznog hoda

Broj udara

Napon

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se Istosmjerna struja

izbjegli kratki spojevi.

 Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzecu.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo AEG opremu i AEG rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti
kod jedne od AEG servisnih sluzbi (postivati broSuru
Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Njemacka.

Europski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI AKUMULATORA TRIECIENA SKRUVGRIEZIS BSS12G3

1ZI2IdES NUMUIS ...t e 4699 85 01...
..000001-999999
Instrumentu StPIINGJUMS ..........ooiiiiii e e 1/4" (6,35 mm)
Tuk$gaitas apgriezienu skaits ..0-2600 min"!
Sitienu skaits ..........ccccceceeene i
Maks. pievilk§anas moments.....
Maksimalais skraves lielums/uzgriezna lielums ..
Akumulatora spriegums.............
Svars atbilstosi EPTA -Procedure .
Leteicama vides temperatira darba laika.. ...-18...450°C
Leteicamie akumulatoru tipi.......... .L1215G3, L1220G3
Leteicamas uzlades ierices

Trok$nu un vibraciju informacija
Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
A novertétas aparatdras skanas limenis ir:

Troksna spiediena limenis (Nedro$iba K=3dB(A)) .... 95dB (A)
TrokSna jaudas Iimenis (NedroSiba K=3dB(A)) ....106 dB (A)
Nésat trokSna slapétaju!
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilsto$i EN 62841.
svarstibu emisijas vértiba an
Maksimala lieluma skrivju un uzgrieznu piegrieSana ......... .....cccccceeviieieienne 12 m/s?
NEdroSTDa K=... ..ot eee e e e e e e 1,5 m/s?

UZMANIBU!

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 62841, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpé&jai salidzinasanai. Ta ir piemérota art svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.
Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments

tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes,
tad svarstibu robezvértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteikSanai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai ari ir ieslégta, tomér faktiski
netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus droSibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturéSana, darba procesu organizacija.

m BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties
elektroinstrumentam pievienotos drosibas izslegt ierici! Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. riks ir blokéts; var rasties atsitiens ar augstu griezes
Nespé&ja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba
novest pie elektrodoka, ugunsgréka un/vai smagiem rika blokéSanas iemesiu, ievérojot visas droSibas norades.
savainojumiem. L . o lespé&jamie iemesli:
!'-’ec lzla§lsan_as uzglabajiet $os noteikumus turpmakai - iespradis apstradajamaja materiala
izmantosanai. « apstradajamais materials ir caursists
A - - i « elektroinstruments ir parslogots

DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT TRIECIENA SKRUVGRIEZIS Leslagtai iericei nepieskarties.
Turiet erici aiz izolétajam turéSanas virsmam, veicot Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
darbus, kur skrive var skart apsléptus elektribas vadus. —— _ -
Skraves kontakts ar spriegumu vado$u vadu var ierices UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties
metala dalas uzladét un novest pie elektriskas stravas * veicot darba rika nomainu
trieciena. * noliekot iekartu
Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbibas rezultata var Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina
rasties dzirdes traucgjumi. darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvida, vajag

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS uzmantties, lai nesabojatu elektriskos, gazes un ddens

; ) o . . ; ~ vadus.
Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér

janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka Fikséjie_t apgrédéjan_w_o_matgriél_u_ar fiksacijas apﬁkgjumu.

pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra Nenostiprinati materiali var izraisTt smagus savainojumus un

un neslidiga materiala, kiveri un ausu aizsargus. bojajumus.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir

tiem nevajadzétu nok|dt organisma. Janésa piemérota jaiznem ara akumulators.

maska, kas pasarga no putekliem. Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai atkritumos. Firma AEG piedava iespéju vecos akumulatorus

(piemaram, azbestu) savakt apkartéjo vidi saudz€&josa veida; jautajiet specializéta
' ' veikala.
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Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslegums).

L1215G3, L1220G3 akumulatorus ladét tikai ar AL1214G3
ladétajiem. Nedrikst Iadét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora $kidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un rlpégjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiekldtu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, piemé&ram, salstdens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Uzgrieznu atsléga ir universali izmantojama skrivju un
uzgrieznu skravésanai un atskrivésanai bez tikla
piesléguma.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri
aprakstiti "tehnisko datu lapa", pilniba atbilst prasibam
saskana ar direktivam 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EK un attiecigajiem harmonizétajiem normativajiem
dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-10-15
s o

Alexander Krug c E

Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

APKALPOSANA

Noradijums: Péc piestiprinasanas ieteicams ar
momentatslégu vienmeér parbaudit pievilk§anas griezes
momentu.

Pievilk§anas griezes momentu ietekmé daudz faktoru,
tostarp turpmak minétie.

» Akumulatora uzlades stavoklis — Ja akumulators ir
izladégjies, spriegums kritas un pievilkSanas griezes
moments samazinas.

 Apgrieziena skaiti — Ja darbariku izmanto ar zemu atrumu,
pievilkSanas griezes moments ir mazaks.

« Stiprindjuma pozicija — Tas, ka jus turat darbariku vai
stiprindjuma elementu, ietekmé pievilk§8anas griezes
momentu.

GrieSanas/uzsprauzamais uzgalis — Ja izmanto nepareiza
izméra grieSanas vai uzsprauzamo uzgali vai piederumus
bez triecienizturibas, pievilk§anas griezes moments
samazinas.

Piederumu un pagarinajumu izmanto$ana — Atkariba no
piederumiem vai pagarinajuma triecienskrivgrieza
pievilksanas griezes moments var samazinaties.
Skriive/uzgrieznis — Pievilk§anas griezes moments var
atSkirties atkariba no skrives/uzgriezna diametra, garuma
un pretestibas klases.

Stiprinajuma elementu stavoklis — Netiri, sarliséjusi, sausi
vai ieelloti stiprindjuma elementi var ietekmét pievilkS8anas
griezes momentu.

Skrivéjamas dalas — Skriivéjamo dalu pretestiba un katra
starp tam eso$a konstrukcijas detala (sausa vai ieellota,
miksta vai cieta, disks, blive vai starplika) var ietekmét
pievilk§anas griezes momentu.

IESKRUVESANAS METODE

Jo ilgak tapa, skrave vai uzgrieznis tiek noslogoti ar
triecienskravgriezi, jo cie$ak tie tiek pievilkti.

Lai noveérstu stiprinajuma ldzek|u vai sagatavju bojajumus,
izvairieties no parlieku ilgas trieciendarbibas.

Esiet Tpasi piesardzigi, iedarbojoties uz mazakiem
stiprinajuma Iidzekliem, jo ir nepiecieSams mazak triecienu,
lai sasniegtu optimalu pievilk§8anas griezes momentu.

Vingrinieties stradat ar dazadiem stiprindjuma elementiem
un iegauméjiet laiku, kads nepiecieSams, lai sasniegtu
vélamo pievilk§8anas griezes momentu.

Parbaudiet pievilk§8anas griezes momentu ar rokas
momentatslégu.

Ja pievilk§anas griezes moments ir parak augsts,
samaziniet trieciendarbibas laiku.

Ja pievilkS8anas griezes moments ir nav pietiekams,
paaugstiniet trieciendarbibas laiku.

Pie stiprinajuma lidzekla vitném vai zem galvinas eso$a
ella, rGsa un citi netirumi ietekmé pievilkS8anas griezes
momenta apmeéru.

Stiprindjuma elementa atskriivéSanai nepiecieSamais
griezes moments parasti atbilst vidéji 75 % ldz 80 % no
pievilkSanas griezes momenta atkariba no kontaktvirsmu
stavokla.

Veiciet vieglus ieskrivéSanas darbus ar relativu mazu
pievilk§anas griezes momentu un galigai pievilk§anai
izmantojiet rokas momentatslégu.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmanto$anas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.
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AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU SIMBOLI

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes
moments, urbja iekerSanas, pékSna apstasanas vai
Tssavienojums, elektriskais darbariks 2 sekundes ric, un
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to
ieslédziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var
spécigi sakarst. Sada gadijuma akumulators atslédzas.

Akumulatoru var ievietot ladétaja, lai to atkal uzladétu un
aktivizétu.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavo$anas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéero:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairltos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

» Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Js varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, 1Gdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviski un janodod atkritumu parstrades
uznémuma videi saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam
specializétajam tirgotdjam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savakSanas punkti.

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

Sitienu skaits

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

APKOPE Eirazijas atbilstibas zime

Izmantojiet tikai firmu AEG piederumus un firmas AEG
rezerves dalas. Lieciet nomaint detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu AEG klientu apkalpo$anas
servisiem. (Skat. brosdru ,Garantija/klientu apkalpo$anas
serviss*®.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalposanas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.
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TECHNINIAI DUOMENYS SMUGINIS ATSUKTUVAS SU AKUMULIATORIUMI

Produkio NUMETIS .......ccviiiiiiiic e e

Jrankiy griebtuvas ..........cooiiiiiiiiiee e e

Sikiy skaicius laisva eiga....
Apsuky skaicius............
Maks. sukimo momentas..
Maksimalus varzto / verzlés dydis
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa.
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (1,
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant....
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai............

Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triuk8ma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk8mo lygis dazniausiai
sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp&iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reikSmé an

Uzverzti maksimalaus dydzio varztus ir verzles ................. ...
Paklaida K= ... e

DEMESIO!

BSS12G3

................. 4699 85 01...

..000001-999999

..................... 1/4” (6,35 mm)

..0-2600 m!n'1

95dB (A)
....106 dB (A)

....................... 12 m/s?
...................... 1,5 m/s?

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 62841; ji gali bati naudojama keliems
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali
skirtis naudojant elektrinj instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, bitina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau
faktiSkai nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdZziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné prieZidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

ﬂ WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

A SUKTUVAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAI:

Prietaisg laikykite ant izoliuoto guminio pavirsiaus, jei
atliekate darbus, kuriy metu sraigtas gali pasiekti
sulenktas srovés tiekimo linijas. Sraigtui prisilietus prie
itampa tiekianc¢iy linijy gali jsikrauti prietaiso dalys ir jvykti
elektros smagis.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo
poveikyje galima netekti klausos.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina
visada uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina
dévéti apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy
respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidziais
padais, $almg ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todeél turéty nepatekti j organizmg. Dévéti
tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg!
Nejjunkite prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uZblokuotas;
galimas grjztamasis smagis su dideliu sukimo momentu.
Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezastj.
Galimos priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

» Apdirbamos medzZiagos pratrakimas

* Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikian¢ig masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

* keiciant jrankj

» padedant prietaisg

DraudZiama iSiminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui
veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj |
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti
ruoSiniai gali sunkiai suzaloti ir bati paZzeidimy priezastimi.
Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiciamg akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,AEG" sillo tausojantj aplinkg sudévéty
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).
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Kei¢iamus L1215G3, L1220G3 sistemos akumuliatorius
kraukite tik AL1214G3 sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity
sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j
skyscius ir pasirlpinkite, kad | prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidls
skys¢iai, pvz., strus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti
trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Impulsinj suktuvg galima universaliai naudoti varztams ir
verzléms priverzti ir atpalaiduoti, nepriklausomai nuo
galimybés jungtis j el. tinkla.

Sj prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiSkiame,
jog skyriuje "Techniniai duomenys" aprasytas produktas
atitinka visus toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB ir kitus su
jomis susijusius norminius dokumentus:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012
Winnenden, 2018-10-15
e
Alexander Krug C €
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

VALDYMAS

Pastaba: rekomenduojama pritvirtinus visada patikrinti
uzsukimo momenta dinamometriniu raktu.

UzZsukimo momentui jtakos turi daugybé veiksniy,
tarp jy ir toliau pateiktieji.

Baterijos jkrovimo lygis — jei baterija iSsikrovusi, néra
jtampos ir uzsukimo momentas susilpnéja.

Sukimosi momentas — jei jrankis naudojamas nedideliu
greiciu, jo

uzsukimo momentas

silpnesnis.

Tvirtinimo padétis — uZzsukimo momentui jtakos turi tai,
kaip pritvirtinti jrankiai ar tvirtinimo elementai.

Sukimo / verzliarakéiy antgaliai — jei naudojamo sukimo ar
verzliarakéio antgalio dydis netinkamas arba naudojami

priedai neskirti smaginiams prietaisams, tai sumazina

uzsukimo momenta.

Priedy ir ilgintuvy naudojimas — priklausomai nuo priedy

arba ilgintuvy smaginio verzliasukio uzsukimo momentas

gali sumazéti.

VarZztai / verzlés — uzsukimo momentas gali skirtis

priklausomai nuo varzty / verzliy skersmens, ilgio ir

kietumo kategorijos.

Tvirtinimo elementy baklé — neSvaris, aprudije, nesutepti

arba tepaluoti tvirtinimo elementai gali turéti jtakos

uzsukimo momentui.

« Tvirtinami objektai — tvirtinamy objekty kietumas ir bet
kokios tarpinés konstrukcijos (nesuteptos arba suteptos,
minkstos arba kietos, diskai, tarpinés ar poverzlés) gali
turéti jtakos uzsukimo momentui.

JSUKIMO BUDAI

Kuo ilgiau smaginiu verZliasukiu sukama smeigé, varztas ar
verzlé, tuo stipriau ji uzverziama.

Norédami iSvengti tvirtinimo detaliy ar jrankiy pazeidimo,
turite vengti per ilgos sukimo trukmeés.

Biikite ypac atsargs, jei dirbate su smulkiomis tvirtinimo
detalémis, kadangi joms reikia maziau smagiy, kad baty
pasiektas optimalus uzsukimo momentas.

Pabandykite sukti jvairius tvirtinimo elementus ir jsidémeékite
laika, per kurj pasiekiamas reikiamas uzsukimo momentas.

Patikrinkite uZzsukimo momentg rankiniu dinamometriniu
raktu.

Jei uzsukimo momentas per stiprus, sumazinkite sukimo
laika.

Jei uzsukimo momentas nepakankamas, sukimo laikg
padidinkite.

Tepalai, purvas, radys ar kiti neSvarumai, esantys ant sriegiy
arba po tvirtinimo detaliy galvute, turi jtakos uzsukimo
momentui.

Tvirtinimo detalei atsukti reikalingas sukimosi daznis
vidutinikai siekia nuo 75 % iki 80 % uzsukimo momento,
priklausomai nuo kontaktiniy pavirsiy baklés.

Paprastus jsukimo darbus atlikite naudodami santykinai
maza uzsukimo momentg, o norédami galutinai uZtvirtinti
naudokite rankinj dinamometrinj rakta.

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius pries
naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

Ikroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svaras.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
ikraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj |
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
meénesius.
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APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS SIMBOLIAI

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos sroves, DEMESIO! [SPEJIMAS! PAVOJUS!
pvz.: labai dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo ’ : :
sujungimo ar uzsikirtus graztui, elektrinis jrankis veikia dar 2
sekundes ir i$sijungia automatiskai.

Norint i$ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar
kartg jjungti.

Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai
ikaisti. Tokiu atveju jis i$sijungia.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir
veikty.

LICIO JONY AKUMULIATORIYU PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Elektros prietaisy, bateriju/akumuliatoriy $alinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

» Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygu.

» Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoS$imo issiysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas
privalo bdti prizidrimas.

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

Sikiy skaicius laisva eiga

Takty skaicius

[tampa

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad Nuolatiné srove

kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
imone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,AEG" priedus ir ,AEG" atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik ,AEG" klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH®,
Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

Europos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED JUTHMETA KRUVIKEERAJA

TOOIMISNUMDET ... e

TOOriiSta KINNITUS. ... e

Po6rlemiskiirus tiihijooksul
Lookide arv...................
Max pingutusmoment ...

Maksimaalne kruvi / mutrl suurus
Vahetatava aku pinge...

Kaal vastavalt EPTA-pro
Soovituslik Gmbritsev temperatuur tootamise aJaI
Soovituslikud akutuibid...
Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed

Mdotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN
62841.

Seadme tulpiline hinnanguline (miratase:

Helirbhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) ....
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvéaartus (kolme suuna vektorsumma)
mdddetud EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus an

Maksimaalse suurusega kruvide ja mutrite pingutamine..... ...
MEAramatus K= ..o e

TAHELEPANU!

BSS12G3

.................. 4699 85 01...

..000001-999999

...................... 1/4" (6,35 mm)

..0-2600 m!n'1

L1215G3, L1220G3
AL1214G3

95dB (A)
..106 dB (A)

........................ 12 m/s?
....................... 1,5 m/s?

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 62841 standardile vastava mddtestisteemiga ning seda voib kasutada
erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vdnkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
tooriistadega voi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu véib vonketaset markimisvaarselt

tosta terves tookeskkonnas.

Vonketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja lUlitatud voi on kill sisse lUlitatud, kuid ei ole
otseselt kasutuses. See vdib margatavalt véhendada kogu té6keskkonna vnketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tootajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks vdivad olla, naiteks: elektri- ja tédseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, té6voo parem organiseerimine.

ﬂ TAHELEPANU! Kéik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/
vOi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A KRUVITSATE OHUTUSJUHISED:

Hoidke kded seadme isoleeritud kdepidemetel, kui Te
teostate toid, mille juures kruvi voib sattuda varjatud
voolujuhtmetele. Kruvi kontakt pinget juhtiva juhtmega voib
panna metallist seadme osad pinge alla ja pdhjustada
elektrildogi.

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira mdju vdib kutsuda
esile kuulmise kaotuse.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga té6tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada
tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase
tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

T606 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toodelda ei tohi materjale, millest 1ahtub oht tervisele (nt
asbest).

Palun Illitage seade rakendusttariista blokeerumise korral
kohe valja! Arge lilitage seadet sisse tagasi, kuni
rakendustddriist on blokeeritud; seejuures vdib kérge

reaktsioonimomendiga tagasilook tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse vottes kindlaks ja kdrvaldage
rakendustddriista blokeerumise pdhjus.

Selle véimalikeks pohjusteks voivad olla:

* viltu asetumine té6deldavas toorikus

+ toodeldava materjali labimurdumine

* elektritdoriista tlekoormamine

Arge sisestage jasemeid té6tavasse masinasse.
Rakendustdoriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.

TAHELEPANU! Pdletusoht

« tooriista vahetamisel

» seadme drapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina tdétamise ajal.
Seina, lae vbi pdranda tédde puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata
toorikud voivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. AEG pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiusige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadige L1215G3, L1220G3 vahetatavaid akusid ainult
siisteemi AL1214G3 laadijatega. Arge laadige nendega
teiste susteemide akusid.
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Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aarmuslikul koormusel véi &armuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning p66rduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste véi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad
pdhjustada lhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Lookkruvits on universaalne to6riist mutrite ja kruvide
kinni- ja lahtikeeramiseks vérgutihendusest sdltumata.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et 16igus
"Tehnilised andmed* kirjeldatud toode vastab direktiivide
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EU koigile
olulisele tahtsusega eeskirjadele ning jargmistele
harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-10-15
%ﬂ*%’

Alexander Krug C €

Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

KASITSEMINE

Markus: Parast kinnikeeramist soovitame
pingutusmomenti kontrollida diinamomeetrilise
mutrivétmega.

Pingutusmomenti m&jutab suur hulk

tegureid, mis hélmab jargmist:

« Akupatarei laadimisolek. Kui akupatarei on tihjenenud,
alaneb to6pinge ja vaheneb pingutusmoment.

» Podrlemiskiirus. Kui tooriista kasutatakse madalal
poorlemiskiirusel, on tagajarjeks vahenenud
pingutusmoment.

« Kinnitusasend. Pingutusmomenti méjutab viis, kuidas
hoiate tdoriista ja kinnitusvahendit.

» Padrun/adapter. Vale suurusega padruni/adapteri voi
mittel6dgikindlate tarvikute kasutamine véahendab
pingutusmomenti.

« Tarvikute ja pikenduste kasutamine. Olenevalt tarvikutest
voi pikendustest vdib 166kvotme pingutusmoment
vaheneda.

* Kruvi/mutter. Pingutusmoment muutub sdéltuvalt kruvi/mutri
l1abimdddust, pikkusest ja tugevusklassist.
Kinnitusdetailide seisund. Pingutusmomenti véivad
mojutada maardunud, korrodeerunud, kuivad véi maaritud
kinnitusvahendid.

Kinnikeeratavad detailid. Kinnikeeratavate detailide
tugevus ja iga konstruktsioonielement nende vahel (kuiv
vOi méaaritud, pehme vbi kdva, seib, tihend vdi lameseib)
vBib pingutusmomenti méjutada.

SISSEKEERAMISE TEHNIKAD

Mida kauem polti, kruvi véi mutrit [I66kvétmega koormatakse,
seda tugevamini keeratakse see kinni.

Kinnitusvahendite vdi toorikute kahjustuste arahoidmiseks
valtige llemaarast 166gi kestust.

Olge eriti ettevaatlik, kui tootate vaiksemate
kinnitusvahenditega, sest need vajavad optimaalse
pingutusmomendi saavutamiseks vahem l66ke.

Harjutage erinevate kinnitusvahenditega ja jalgige, kui palju
aega kulub soovitud pingutusmomendi saavutamiseks.

Kontrollige pingutusmomenti dinamomeetrilise
kasimutrivétmega.

Kui pingutusmoment on liiga suur, alandage 166gikiirust.
Kui pingutusmoment ei ole piisav, suurendage 166gikiirust.

Oli, mustus, rooste véi muud jaagid keermetes voi
kinnitusvahendi pea all méjutavad pingutusmomenti.

Olenevalt kontaktpindade seisundist on kinnitusvahendi
vabastamiseks vaja rakendada 75% kuni 80%
kinnikeeramisel kasutatud pingutusmomendist.

Teostage kergemaid t6id suhteliselt vaikese
pingutusmomendiga ja I&plikuks pingutamiseks kasutage
diinamomeetrilist kasimutrivatit.

AKUD

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Gle 50 °C vahendab vahetatava aku t66véimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kitteseadme mdjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks
pérast taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel lile 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku llekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri
blokeerumisel, dkilisel seiskumisel vai lihise tekkimisel,
vibreerib elektritooriist 2 sekundit ning seejarel lulitub
automaatselt valja.

Uuesti sisse lUlitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada
ning seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kdrgete
temperatuurideni. Sellisel juhul lulitub aku valja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.
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LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE SUMBOLID

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!
seonduvatele digusaktidele. ’ ’ ’
Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta téanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jéargida jargmisi punkte:

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku
valja.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamisprugiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku
koguda ning kérvaldada keskkonnasébralikul
moel toétlemiskeskusesse.

Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike
voi edasimiitja kaest.

» Tehke kindlaks, et kontaktid on luhiste valtimiseks kaitstud
ja isoleeritud.

» Poodrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

» Kahjustatud vdi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P66rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

P66rlemiskiirus tiihijooksul

Lookide arv
HOOLDUS Pinge
Kasutage ainult AEG tarvikuid ja AEG tagavaraosi. Detailid, Alalisvool

mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
AEG klienditeeninduspunktis (vaadake brosuri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinattiibi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

Euroopa vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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TEXHWYECKWUE [AHHbIE AKK. UMNYNbCHbIA TAUKOBEPT

CepuiiHblit HOMep u3nenus

[lepxatenb BCTaBOK...........
Yucno obopoToB 6e3 Harpy3ku
Yucno ynapos
Makc. MOMEHT 3aTSKKM .......
MakcumanbHblit pasmep BiHTa / PasmMep raiku .....................
Bonbtax akkymynstopa...
Bec cornacto npoueaype EPTA 01/2014 (1,5...2,0 Ah)
PekomMeHz0BaHHasi TeMnepaTypa okpyxatoLuei cpeabl Bo Bpemsi paboTbl.
PeKoMeHz0BaHHbIe TUMbI aKKyMYNSTOPHbIX GNOKOB
PekomeHzoBaHHble 3apsiiHble YCTpoicTBa

WHdpopmaums no wymam/Bubpaumm
3HayeHns 3amepsanmuch B COOTBETCTBIM CO CTaHAapToM EN 62841.
YpoBeHb Lyma npubopa, onpefeneHHbIi No nokasarento A, 06bl4HO
COCTaBrIseT:

YpoBeHb 3BykoBoro Aasnenust (HebesonacHocTb K=3dB(A)) .
YpoBeHb 3BykoBoii MoLLHocTH (HebesonacHocTs K=3dB(A))..

Monb3yiTecb NPUCNOCOGNEHNAMM ANSA 3aWUTHI CyXa.
OB1wume 3Ha4eHns BUGPaLM (BEKTOPHast CyMMa TPeX HanpaBneHuit)
onpeneneHsl B cooTeeTcTBUN ¢ EN 62841,
3HaueHe BUBPALIMOHHONM 3MUCCUM an
3aBIHUMBAHIE BUHTOB 1 raek MakCUMasbHbIX pasviepos
HebesonachocTs K= ...

BHUMAHUE!

BSS12G3

................. 4699 85 01...

.000001-999999
...1/4" (6,35 mm)
.0-2600 min'
.0-3500 min™'
130 Nm

M14

12V
1,06...1,08 kg
.-18...450 °C
.L1215G3, L1220G3
AL1214G3

..95dB (A)
.106 dB (A)

...12m/s?
..1,5m/s?

YKasaHHbI B HACTOSLLEEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUGPALIMM U3MEPEH B COOTBETCTBUW C TEXHOMOTWENR U3MEPEHUS], YCTAHOBIEHHO
craHgaptom EN 62841 1 MoxeT MCnonb30BaThCs AN1si CPaBHEHUSI ANeKTPOUHCTPYMEHTOB Apyr ¢ Apyrom. OH Takke NoAXOAUT Ans

npefBapuTEnbHON OLEHKV BUBPaLMOHHON Harpy3ku.

YKasaHHbIi ypoBEHb BUOPALIMM NPEACTaBMSIET OCHOBHbIE BUAbI MCMOMb30BaHUS ANEKTPOUHCTPYMEHTA. HO ecnin anekTpOMHCTPYMEHT
ncnonb3yeTcst ANs ApYrux Lenem, NCnonb3ayeMblii MHCTPYMEHT OTKIOHSIETCS OT Yka3aHHOTo UM TeXHUYeckoe obenyxuBaHue 6bino
HefoCTaTOuHbIM, TO YPOBEHb BUGPALIMM MOXKET OTKIOHSATLCS OT ykadaHHoro. B aTom cnyyae BuGpaumoHHas Harpyska B Te4EHUe BCero

nepuoga paboTbl 3HAUUTENBHO yBenuyueaetca

[Inst TO4YHOW OLIEHKN BUBPALIMOHHOW Harpy3ku HEOBXOAMMO Takke yYnTbiBaTb BPEMS, B TEHEHWNE KOTOPOro Npnbop OTKMOYeH unm
BKIIOYEH, HO (haKTUYEeCKU He UcnonbayeTcs. B aTom criyyae BuGpauMoHHasi Harpy3ka B Te4eHue Bcero nepuoaa paboTbl MOXET

CyLWeCTBEHHO YMEHbLUNTLCS.

YcTaHoBUTe AOMONHUTENbHbIE Mepbl 6e30MacHOCTY AN 3aluThbl Nob30BaTens OT BO3AeNCTBUS BUGpaLmu, HanpuMep: TexHuYeckoe
o6CnyxXvBaHUe aNeKTPOUHCTPYMEHTA U UCTONb3YeMOro MHCTPYMeHTa, NOAAEp)XaHUe pyK B TEMMOM COCTOSIHUWU, OpraHu3aumns paboumx

npoLeccos.

ﬂ BHUMAHME! O3HakoMuTbLCA CO BCEMMU
npeaynpexaeHUsIMU OTHOCUTeNbHO Ge3onacHoro
WUCNonb30BaHUA, UHCTPYKLUUAMU, UNTIOCTPATUBHBLIM
MaTepvanom u TeEXHUYECKUMMN XapaKTepUucTuKkamm,
NocTaBMnsieMbIMU C 3TUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobnioaeHvie Bcex HUXecneayoLwmx UHCTPYKLUIA MOXET
NPUBECTU K MOPAXEHWIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, Noxapy n/mnm
TSOKENbIM TpaBMam.

CoxpaHsaTe 3TM UHCTPYKLMMN U YKa3aHusa ana 6yaywero
WUCMNONb30BaHUA.

A YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU AnA
MMNYNbCHbIN TAUKOBEPT

Ecnu Bbl BbinonHsieTe pa6oTbl, NPy KOTOPbIX MOXHO
3aLenunTb CKPbITYIO 3MEKTPONPOBOAKY, MHCTPYMEHT criefyeT
AepXaTb 3a cneLuanbLHO NpeAHa3Ha4YeHHbIe ANA 3Toro
V30MMPOBaHHbIe NOBEPXHOCTU. KOHTAKT C TOKOBEAYLLMM
NPOBOZIOM MOXET CTaBWTb MOJ, HAMPsHKEHNE MeTannmuyeckne
4acTV MHCTPYMEHTAa, a Takke NPUBOAUTL K Yaapy aNeKTpUyHecKnm
TOKOM.

Wcnonb3yiTe HaywHuku! Bosaenctane Lyma MOXET NpuBeCTn
K noTepe cnyxa.

OONOJIHUTENbHBLIE YKA3AHUA NO BE3ONACHOCTU
N PABOTE

Monb3oBaTbcs cpeAcTBaMy 3aLuTbl. PaGoTaTb ¢ MHCTPYMEHTOM
BCeraa B 3alUTHbIX O4Kkax. PekomeHayeTcs cnevogexaa:
NbiNe3allmTHas Macka, 3aLUMTHbIE NepyaTku, NPoYHas 1
Heckonb3sas obyBb, Kacka 1 HayLIHUKY.

Mbinb, BO3HUKatOLWAA Npn pa60Te AaHHBbIM UHCTPYMEHTOM,
MOXET HaHeCTV Bpepa 300poBbi0. He cneayeT fonyckats eé

nonagaxusi B opraHusm. Hagesaiite npoTMBONbINEeBoi
pecnmpatop.

BanpeLuaetcs o6pabaTbiBaTb MaTepuarbl, KOTOpble MOryT
HaHeCTW Bpea 300poBbio (Hanp., acbecT).

Mpwn 6nokMpoBaHUM NCMONb3YeMOro UHCTPYMEHTa HEMEASIEHHO
BbIKMIOUUTL NpuBop! He BktovaiiTe npubop Ao Tex nop, noka
MCNonb3yeMblit UHCTPYMEHT 3a6MNoK1poBaH, B MPOTUBHOM
cryyae MOXET BO3HUKHYTb OTAa4a C BbICOKUM pEaKTUBHBIM
MoMeHTOM. OnpefenuTe 1 ycTpaHuTe NpuynHy BrioknupoBaHus
MCNOMb3yEMOro MHCTPYMEHTA C YHETOM yKa3aHui no
6e3onacHocTy.

BO3MOXHbLIMU NPUYUHAMU MOTYT BbITh:

* Mnepekoc 3aroToBKM, noanexallen obpaboTke

* paspylueHve maTepuana, noanexatiero obpabotke

* neperpyska 3f1eKTPOUHCTPYMEHTa

He npukacatbes k paboTatoLiemy CTaHKy.

Mcnonb3yemblil MHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCs BO Bpems
NpYMeHeHus.

BHUMAHME! OnacHocTb nonyyeHust oxora

* MPW CMEHEe MHCTPYMeHTa

* npu yknagelsaHuv npubopa

He ybupaiite onunku 1 06rnomku Npy BKINOYEHHOM UHCTPYMEHTE.
Mpun paboTe B cTeHax, NOTONKax Unu nony crieauTe 3a Tem,

4YTOObI He NOBPEAUTL 3NeKTpUYeckme kabenm unm
BOAONPOBOAHbBIE TPY6bI.

3advKeupyinTe Bally 3aroToBKy C MOMOLLbHO 3aKMMHOMO
npucrnocobnexus. HesadukcupoBaHHble 3aroToBKU MOTyT
NPUBECTM K TSHKEMNbLIM TPaBMaM 1 NOBPEXAEHUAM.

BbIHETE aKKyMYNsaTOp M3 MallUHbBI Nepes NPOBEAEHVNEM C HEW
Kakux-nmbo MaHunynaumin.

PYCCKMU
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He BbiGpacbiBaiiTe UCMONb30BaHHbIE aKKyMynaTOpbl BMECTE C
[IOMALLHUM MYCOPOM U He cxuraiiTe ux. AucTpubbioTophb!
komnaHum AEG npeanaratot BOCCTaHOBIIEHWE CTapbIX
aKKyMynsaTOPOB, YTOGbI 3aLLUMTUTL OKPYXaloLLYH Cpeay.

He xpaHuTe akkyMynsiTopbl BMECTE C METaNIMYECKUMU
npeameTamu Bo u3bexaHme KOpoTKOro 3amblKaHusl.

[ns 3apsigku akkymynstopos mogenu L1215G3, L1220G3
ucnonb3yiiTe TonbKo 3apsidHbIM ycTpoincTtBoM AL1214G3.
He 3apsixaiTe akkymynaTopbl ApYrnx CUCTEM.

Hwukoraa He BCKpbIBaNTE akkyMynsTopbl Unv 3apsifHble
yCTp0I7ICTBa W XpaHUTe UX TOINbKO B CyXUX MOMELLEHUAX.
CnepuTe, 4To6bl OHU BCeraa Bbinu cyxumm.

AKKaMyJ'IHTOpHaﬂ 6aTape$| MOXET ObITb noBpexneHa u oatb Te4b
nog BOQJJ,EVICTBVIEM Ype3MepHbIX TemMneparyp unu MOBbILLEHHOW
Harpysku. B crniyyae KoHTakTa ¢ akkyMynsTOpPHOW KUCIOTOM
HemeaneHHo I'IpOMOVITe MEeCTO KOHTakTa MbIfioM U BO,CI,OI7I. B
Crny4ae nonagaHusa KACNoTbl B rMasa I'IpOMbIBaI;ITe rmasas
TeyeHun 10 MWHYT U HeMeONneHHO OGpaTMTer 3a MenVILlMHCKOI?I
NMOMOLLBH.

I'Ipe,qynpe)KAeHwe! ﬂ]‘lﬂ npefoTepalieHna onacHOCTU NnoXapa B
pe3ynbraTte KOPOTKOro 3aMblKaHWUsA, TPaBM U NMoBpeXaeHusa
V3AEnuns He OnycKanTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIV aKKyMymnsiTop Unm
3apsgHOe YCTPONCTBO B XKWUAKOCTY U HE AonycKaiTe nonagaxus
XKMOKOCTEN BHYTPb YCTPONUCTB UMW akKyMYmnsiTOPOB.
Koppo3noHHbIe 1 NPOBOASILLME XUAKOCTU, Takvue Kak CoNeHbln
pacTBop, onpeaerieHHble XMM1KaTbl, oTbenuBatoLme cpeacrea
nnun cogepxatime nx npoayKtbl, MOryT NPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMbIKaHUIO.

n JIb3OBAHUE

YHuBepcanbHbI BUHTOBEPT C YAAPHBLIM PEXUMOM CAYXWUT Ans
3aBUHYMBAHNA N OTBEPTbIBAHUA 6onTOB U raek, He Tpe6y;|
NMOAKNKYEHNA K 3NeKTpoceTun.

He nonb3yintecb AaHHLIM MHCTPYMEHTOM Cnoco6oMm, OTANYHLIM
OT yKa3aHHOro st HOpMasibHOro NpUMeHeHus.

JAEKNAPALIUA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Mebl 3asiBnsiem nopa CO6CTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO
nsgenue, onucaHHoe B pasaene "TexHudeckue
XapaKTepUCTUKK®, COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM
npeanucaHnam Avpektvebl 2011/65/EU (JupekTusa 06
orpaHN4eHn NPUMEHEHNS ONacHbIX BELLEeCTB B
ANEeKTPUYECKMX 1 ANEKTPOHHbIX Npubopax), 2014/30/EU,
2006/42/EC v npuBeaeHHbIM Aanee rapMOHU3NPOBaHHbLIM
HOPMaTVBHbLIM AOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden. 2018-10-15
ool fo-

Alexander Krug c €
Managing Director

YNOMHOMOYEH Ha CoCTaBlIeHNe TEXHUYECKON [OKYMEHTaLum.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralke 10

71364 Winnenden
Germany

SKCMITYATALIUA

YKka3aHue: pekoMmeHAyeTCcA nocre 3aTArMBaHUA Bceraa
npoBepATb MOMEHT 3aTAXKU C NOMOLLbIO
ANHaMOMeTpPUYeCKOoro Krnro4a.

MOMEHT 3aTsKKM 3aBUCUT OT MHOXECTBa (DaKkTOPOB, Takmx
Kak criegytoLye.

* YpoBeHb 3apsina 6atapew - ecniv 6artapes paspsikeHa, To
HanpshkeHve nagaeT v MOMEHT 3aTsKKM YMEHbLLAETCS.

+ CKOpOCTb BpaLLeHusi - UCMONb30BaHNe MHCTPYMEHTa Ha
MEHbLLEeW CKOPOCTU NMPUBOAUT K MEHbLLEMY MOMEHTY
3aTSHKKN.

MonoxeHwve npu 3aTarMBaHuy - cnocob yaepxkaHus
WHCTPYMEHTA UK 3aTArMBAaEMOro 3rieMeHTa BNMSIET Ha
MOMEHT 3aTsKKU.

TopueBasi ronoBka 1 Hacaaka - UCMofb30BaHUe roNoBOK U
HacaaoK HenoAXoAsLLero pasmepa M He[oCTaToO4YHON
NMPOYHOCTU YMEHbLUAET MOMEHT 3aTSHKKU.
Mcnonb3oBaHWe KOMMNEKTYIOLWMUX U YANUHUTENEN - B
3aBUCUMOCTM OT KOMMIEKTYIOLWMX U YANUHUTENEN MOMEHT
3aTSXKKM MOXKET YMEHbLUNTLCS.

BuHT/raika - MOMEHT 3aTsXKKU MOXET MEHATLCS B
3aBWCUMOCTW OT AnameTpa, ANVHbI U Knacca NPOYHOCTH
BUHTa/ranku.

CocCTosiHNE KpeneXxHbIX ANEeMEHTOB - rPA3HbIe,
NopaxeHHbIe KOPPOo3WeN, Cyxmne Unu NoKpbITble CMaskown
KpenexHble 3NeMeHTbl MOryT NOBMUATb HA MOMEHT
3aTSKKM.

3akpy4mBaeMble YacTu - MPOYHOCTb 3aKPy4YMBaEMbIX
YacTen 1 NPoYMX ANEMEHTOB MEXAY HUMM (Cyxve nnm
NMOKpbITbIE CMA3KOW, MArk1e unu TeepAaple, wainba,
YNIOTHEHWE UMK NOAKNAA0YHOE KOMbLIO) MOTYT NOBNUSATH
Ha MOMEHT 3aTsKKM.

TEXHUKWU 3AKPYYUBAHUA

Yem ponblue npunaraeTca ycunme Ha BUHT nnun ra|7|Ky, TEeM
npo4yHee OHU 3aTArnBatoTCA.

YT06b! M36exaTh NOBPEXAEHUS KPENEXHbIX 31IEMEHTOB,
n3berarite Ype3MepPHOTO BPEMEHMN MPUMOXKEHUS YCUMNUS.

ByabTe npegenbHO OCTOPOXHBI, paboTasi ¢ ManeHbKMumm
KpenexHbIMW arieMeHTaMm, NMOCKOMNbKY UM HY>KHO MeHbLUe
MMMYNbCOB, YTOBbI AOCTUIHYTb ONTUMAIIbHOW CTENEHN
3aTSKKU.

MonpakTUKyMTeCh Ha PasUYHbIX KPENEXHBIX SNIEMEHTaX 1
3aMoMHUTE BPEMSI, KOTOPOE HEOBGXOAUMO AMS TOro, YTOObI
[OCTUYb XXenaemol CTeneHn 3aTsHkKu.

I'IpOBepre MOMEHT 3aTsXKW PyHHbIM ANHAMOMETPUYECKUM
KITH04OM.

Ecnu MOMEHT 3aTsXKU CIULLKOM BEMWK, COKpaTuTe Bpems
BO3ENCTBUSA.

Ecnu MOMEHT 3aTsXKU HEeJOCTATOYEH, YBENUYLTE BPEMSI
BO3AENCTBUS.

Macno, rpA3b pXXaB4YMHa 1 NpoYne 3arpa3HeHna Ha peabGe
WNW NOJ, roNoBKOM KPenexHoro cpeacTsa BNUSIOT Ha
BETNYMHY MOMEHTa 3aTHXKU.

BpaluatenbHbli MOMEHT 41151 OTKPYUYMBAHUS KPENEXHOro
cpeacTsa cocTaBnsieT B cpegHem 75% - 80% oT momMeHTa
3aTsHKKW, B 3aBUCUMOCTM OT COCTOSIHUSI KOHTaKTHOW
NOBEPXHOCTU.

3akpyumBaiiTe ¢ OTHOCUTENBbHO HEBOoMNbLIMM MOMEHTOM
3aTSKKW, @ ANA OKOHYATENbHOTO 3aTArMBaHUsS UCMONb3yiiTe
PYYHON AUHAMOMETPUYECKUI KITHOM.

AKKYMYNIATOP

Mepen cnonb3oBaHMEM akkyMynsTopa, KoTopbiM He
Nonb30Bancb HEKOTOPOe BPeMsi, ero HeobxoanMo 3apsanTb.

Temnepatypa cabille 50°C cHukaeT paboTocnocobHOCTbL
akkymynsTopos. 136eraiiTe NpoaomKMTENbHOTO Harpesa unm
NPsIMOro COMHEYHOTo CBeTa (PUCK neperpesa).

KoHTaKTbl 3apsiAHOro yCTPOMCTBA U akKyMYNSiTOPOB AOSHKHbI
coaepxaTbCs B HNCTOTE.

[ins o6ecneyeHns onTMManbHOro cpoka cry6bl akkymynsTop
Heo6XOANMO MOSTHOCTBIO 3apsikaTb NOCIEe UCMONb30BaHWs
npubopa.

[Ins fOCTWMKEHUSt MaKCUManbHO BO3MOXHOIO Cpoka Cry6bl
aKKyMynsTopbl nocne 3apsiakv crieayeT BblHAMATL U3 3apsiiHOTO
yCTpoOWcCTBa.
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Mpu xpaHeHun akkymynstopa 6onee 30 aHeit:

XpaHuTe akkymynstop npu 27°C B cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymynatop ¢ 3apsigoM npumepHo 30% - 50%.
Kaxpaple 6 mecaues akkyMynatop creayert 3apsxarb.

3ALLUNUTA AKKYMYITATOPA OT NEPEIPY3KU

Mpu neperpyske akkyMmynsTopa u3-3a O4eHb BbICOKOTO pacxoaa
3rIEKTPOIHEPTUM, HAMP., MPEAENBHO BLICOKUX KPYTALMX
MOMEHTOB, 3aKIIMHUBAHWS CBEpna, BHE3arHon OCTaHOBKMA Uik
KOPOTKOrO 3aMbIKaHUsi, 3NEKTPOUHCTPYMEHT FYAWT 2 CEKYHAbI 1
aBTOMAaTUYECKM OTKITHOYAETCS.

[lnsi NOBTOPHOTO BKIMOYEHUSI OTMYCTUTL KHOMKY BbIKIHOYaTens v
3aTeM CHOBA BKITHOUYMUTb.

Mpu NpesenbHO BLICOKUX HArpy3kax akkyMysisiTop MOXKET CUIbHO
HarpeTbcs. B aTOM criydae akkyMysnsTop OTKITHOUUTCS.

YT106bl CHOBa 3apAAMTbL U aKTUBMPOBATbL aKKyMymsTop,
NOAKIIOYNTE €ro K 3apsiiHOMY YCTPOMCTBY.

TPAHCMOPTUPOBKA JIUTUN-UOHHBIX AKKYMYJIATOPOB

JIMTUA-VOHHBIE aKKyMYNATOPLI B COOTBETCTBUN C
npeannucaHnaMmn 3akoHa TPaHCMOPTUPYHOTCA Kak onacHble rpy3bl.

TpaHCnopTMpoBKa 3TVX akKyMyNsITOPOB JOIHKHA
OCYLLECTBSATLCS C COBNIOAEHNEM MECTHbIX, HALMOHANBbHbBIX U
MeXAyHapOoaHbIX NpeanucaHuii U NMOSNOXEHWIA.

3TW akkyMynsTopbl MOTYT NEPEBO3UTLCS MO yNuLe
notpebutenem 6e3 ganbHeNWNX 0653aTenbCTB.

Mpu KOMMeEPYECKO TPAHCNOPTUPOBKE NIUTUIA-MOHHBIX
aKKyMynsSiTOPOB 9KCMNEeAUTOPCKUMI KOMMaHWSIMU AeACTBYIOT
NOMOXEHUS, KacatoLLMecs TPaHCMOPTUPOBKM ONaCHbIX rPy30B.
MoaroToBka k OTNPaBKE ¥ TPAHCMOPTUPOBKA AOIKHbI
NPOV3BOAUTLCS UCKITIOUNUTENBHO CreumanbHO 06yYeHHbIMY
nuuamu. Becb npouecc [omKeH HaxoANTLCA Mo KOHTPONeM
cneuuanmcra.

Mpu TpaHCNOpPTMPOBKE akKyMynsiTopoB HeobxoaMmo cobnioaatb
crieqytoLme MyHKTbI:

Y6eanTech, YTO KOHTaKTbI 3aLUULLEHbI U N30NUPOBaHbI BO
n3bexaHne KOpOTKOro 3amblKaHus.

Cnepute 3a Tem, YTOObl akkyMynsiTOPHbIN 6ok He
COCKOMb3HY BHYTPMW YNaKkoBKK.

TpaHCcnopTUPOBKa NOBPEXAEHHbBIX MU NPOTEKAKLLMX
aKKyMyrnsiTOpOB 3anpeLleHa.

3a AONOMHUTENbHLIMU YKasaHUsMM 06paTUTeCh k CBOeMy
aKCneanTopy.

OBCIY>KUBAHUE

Monb3yiiTeck akceccyapamu 1 3anacHbiMu Yactsmu AEG. B
cry4ae BO3HUKHOBEHWsi HeOBXOAMMOCTY B 3aMeHe, KoTopasi He
6bina onucaHa, obpallanTecb B OAUH U3 CEPBUCHbIX LIEHTPOB MO
obcnyxuBaHuUIo anekTponHcTpymeHnToB AEG (cM. cnucok
CEpBUCHbBIX OpraHn3auui).

[Mpy Heo6xoaAMMOCTH, y CEPBUCHOW CryX6bl Unn
HenocpeacTBeHHO Y dmpMbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364, BunHeHaeH, lepmaHns, MOXHO
3anpocuTb CO0POYHBIN YepTeX YCTPOCTBA, COOBLLMB €ro T!n un
LIECTU3HAYHbI HOMEP, YKa3aHHbIA Ha hMpMEHHON Tabrnuyke.

CUMBOIJbI

BHUMAHME! MPEOYNPEXOEHWE!
OMACHOCTb!

BbIHbTE akkyMynsTop U3 MaluuHbI nepes
NPOBEAEHNEM C Hel Kaknx-nMbo MaHUMynsuui.

MoxanyiicTa, BHUMATENBLHO NpoYTUTE
MHCTPYKLIMIO MO UCTMONb30BaHMIO Nepes, Havanom
nNobbIx onepaumnii C MHCTPYMEHTOM.

OnekTponpubopbl, 6aTapen/akkymynsTopbl
3anpeLLeHo yTUNM3MpoBaTb BMeCTe C GbITOBbIM
MYCOpPOM.

OnekTpuyeckune Npubopbl U akkyMynsiTopbl
cnepyet cobupaTb OTAENBLHO M CAaBaTh B
cneunanusnpoBaHHyH KOMMaHWIo Ans
YTUNM3aLum B COOTBETCTBMN C HOPMamMu OXpaHbl
OKpY>XatoLLen cpebl.

MonyunTte B MECTHbIX OpraHax BnacTu unmy
BaLlero crieumanu3npoBaHHOro aunepa
CBe[leHUs1 O LIEHTpax BTOPUYHOW NnepepaboTku u
nyHkTax cbopa.

Yucno obopoToB 6e3 Harpysku

Yucno yaapos

Hanpsbxenve

[MOCTOSIHHBIN TOK

EBponeinckuin 3Hak COOTBETCTBUS

YKpanHCKuN 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoasunatckuii 3Hak COOTBETCTBUS
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TEXHWYECKU JAHHW AKKYMYITATOPEH UMMYNICEH BUHTOBEPTA

[TPON3BOACTBEH HOMEP......viniieiiieniieeieeetee et e stee et oan

lHe3no 3a 3akpenBaHe Ha MHCTPYMEHTU .
OGopoTU Ha NpaseH xop,
Bpoi yaapu ........cceeee.
Makc. MOMEHT Ha 3aTsiraHe ...
MakcumaneH pasmep Ha 6onTa/Ha ravikara .
HanpexeHwne Ha akymynatopa ...
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (1,5...2,0 Ah)
MpenopbunTenHa okonHa Temnepartypa npu pabora
MpenopbunTenHU BUAOBE akymynaTopHu 6atepum
MpenopbunTenHn 3apsaHN YCTPOCTBaA ..

WHdopmaums 3a wyma/Bubpauunte

amepeHuTe CTOMHOCTYM ca nony4veHn cbobpasHo EN 62841,
OueHeHOTOo ¢ A HMBO Ha LyMa Ha ypea € CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByKoBOTO HansraHe (HecurypHocT K=3dB(A))

PaBHuLe Ha molHocTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) .

[a ce Hocu npegnasHo cpeacTBo 3a cnyxal

O6LwmTe cTONHOCTM Ha BMBpauuuTe (BEKTOpHa CyMa Ha Tpu
MOCOKM) ca onpepernexn B cbotBeTcTBre ¢ EN 62841,
CTOMHOCT Ha eMncumn Ha BubpauunTe an
BatsraHe Ha 6onToBe/raiikv ¢ MakcMmareH pasmMep .
HecwurypHoct K=

BHUMAHUE!

BSS12G3

.................. 4699 85 01...

.000001-999999
...1/4" (6,35 mm)
.0-2600 min'
.0-3500 min™'
130 Nm

M14

12V
1,06...1,08 kg
.-18...450 °C
.L1215G3, L1220G3
AL1214G3

..95dB (A)
.106 dB (A)

...12m/s?
..1,5m/s?

[Moco4eHOTO B T€3U MHCTPYKLMM HUBO Ha BUOpaLmUTe e M3MepeHo B CbOTBETCTBUE CbC cTaHaapTuaupaH B EN 62841 namepsareneH
MeToZ ¥ MOXe [a Ce M3Mos3Ba 3a CPaBHEHNE Ha ENEeKTPUYECKU MHCTPYMEHTM NoMexay UM. MOAXOASLY € 1 32 BpeMeHHa oLieHKa Ha

BMGPaLMOHHOTO HaTOBapBaHe.

Moco4YeHOTO HYBO Ha BUGpaLMWTE NPeACTaBs OCHOBHUTE MPUMNOXEHUS HA ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. AKO obave enekTpuyeckusT
WHCTPYMEHT Ce U3MonaBa ¢ Apyro npeaHasHavyeHue, ¢ pasnuyHn CMeHsiEMWU MHCTPYMEHTU UMW NpU HEAOCTaTbYHA TeXHUYecka
noaapbkKKa, HUBOTO Ha BUBpaLmMUTe MOXe fa e pasninyHo. ToBa YyBCTBUTEITHO MOXe [ia YBENUYM BUGPALIMOHHOTO HAaToBapBaHe no

Bpeme Ha Luenus paboTeH LuKbI.

3a ToyHaTa oLeHKka Ha BUGpaLMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa fja ce B3emMaT npeasua 1 NepuoanTe oT Bpeme, B KOUTO ypeabT e
W3KIOYEH UNn paboTu, HO B AEUCTBUTENHOCT HE CE U3MOoM3Ba. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE Ja HaMmarnv BUGPaLMOHHOTO HaToBapBaHe no

BpemMe Ha Lienus paboTeH LUKbI.

OnpegeneTe AOMbIHUTENHU MEPKM NO TEXHWKA Ha 6e3onacHOCT B 3alumTa Ha o6ecnyKBalmst paboTHUK OT Bb3OENCTBUETO Ha
BMOpaLMMTE KaTo HaNpUMep: TeXxHMYecka NoAapPbKKa Ha ENEeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT U CMEHSIEMUTE WHCTPYMEHTM, MOAAbPXaHE Ha

pbLeTe ToNnu, opraHn3auns Ha paboTHUS LK.

ﬂ BHUMAHMUE! MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHUA 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLMU, UNKOCTPaLMu 1 cneumndukaymm
3a TO3U eNleKTPOUHCTPYMEHT. MponyckuTe Npu cnassaHe Ha
npvBefeHUTe No-4ory ykasaHus Morat fa [oBeaaT A0 TOKOB
ynap, noxap U/unm Texku TpaBmu.

3anaseTe Te3u UHCTPYKLUM U YKa3aHUA 3a Ge3aonacHocCT 3a
6baeLm cnpaBKu.

A YKA3AHWUA 3A BE30MACHOCT 3A CBPE[LJIA 3A YOAPHO NNPOEUBAHE:

KoraTto nsBbpluBate paboTu, Npu KOUTO GONTLT MOXe Aa
IOKOCHE CKPUTM eNnKTpUYecku kabenu, ApbxTe ypeaa 3a
N30MMpaHnTe PbLKOXBATKW. KOHTaKTLT Ha GonTa ¢
TOKOMPOBOAMM NPOBOAHWK MOXe Aa NOCTaBM METANHU YacT Ha
ypena nop HanpexeHue n Moxe Aa Bu xsaHe Tok.

HoceTe cpeacTBo 3a 3awuTta Ha cnyxa. BbageiictBuero Ha
Lyma MoXe fa npeavasuka 3aryba Ha cnyxa.

OOMbIHUTENHU YKA3AHUA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

[a ce usnonseat npeanasxu cpeactaa. MNpu pabota ¢ malmHaTa
BUHAaru Hocete npeanasHy ouuna. MpenopbysaTt ce 3amnTHO
06neKmno 1 Npaxo3aluuTHa Macka, 3alluTHU PbKaBuLm, 30paBu 1
Hexmb3ralm ce obyBkw, kacka 1 npeanasHy CpeacTsa 3a crnyxa.

MpaxwbT, KoTO Ce obpasyBa npu paboTa, YecTo e BpeaeH 3a
3paBeTo U He 6uBa Aa nonaga B TAMNoTo. [la ce Hocu
noaxoasiua npaxo3aliuTHa Macka.

He e paspeLueHa obpaboTkaTa Ha MaTtepuanu, KoutTo
NpeACTaBnsiBaT ONAcHOCT 3a 34paBeTo (Hanp. asbecr).

AKO U3MOMN3BaHUSAT MHCTPYMEHT Brokupa, u3krnoveTe BegHara
ypena! He BkntouBaiTe ypeaa OTHOBO, JOKATO M3MON3BaHUST
VHCTPYMeHT e 6rokupaH; ToBa 61 Morno Aa AoBeae 40 oTKar ¢
BUCOKa peakTuBHa cuna. OTKpuiiTe 1 OTCTpaHeTe npuymnHaTa 3a

BrokMpaHeTo Ha 13Mon3BaHus VHCTPYMEHT MMavikv B npeasug,
WHCTpyKUMUTE 3a 6e3onacHocCT.

Bb3MOXHUTE NpUYKHY 3a TOBa MoraT Aa Gbaart:

+ BaknuHBaHe B obpaboTBaHaTta yact

« [pobuBaHe Ha MaTepuana

+ [NpeHaToBapBaHe Ha eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT

He GbpkaiiTe B MalLMHaTa, Aokato T pabotu.

M3Mon3BaHnsT MHCTPYMEHT MOXeE [a 3arpee Mo Bpeme Ha
ynotpe6a.

BHUMAHME! OnacHocT oT usrapsiHis
* NPV CMsiHa Ha MHCTPYMEHTa
* Mpu OCTaBsiHe Ha ypeaa

CTpyXK/ UNK OTYYNEHN NapyeTa Aa He Ce OTCTpaHsiBaT, JoKaTo
MallvHa paboTtu.

Mpu paboTa B CTeHW, TaBaHW WU NOLOBE BHUMaBaiiTe 3a
kabenu, razonpoBoaW U BOAONPOBOAY.

3akpenete obpaboTBaHaTa YacT ¢ YCTPOWCTBO 3a 3axBalliaHe.
HesakpeneHu YacTu 3a 06paboTka MoraT Aa NPUYUHST CEPUO3HN
HapaHsaBaHUA U Matepuantu LWeTu.

Mpenwu 3anoyBaHe Ha kakBUTO € Ja e paboTu No MalumHaTa
n3Bagete akymynaropa.

He naxebpnanTte naxabeHute akymynatopy B OrbHs Unv B Npu
6uToBUTE oTNaabuu. AEG npeanara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akyMynaTopu; Mors nonuTaiiTe Bawwms
crneuvanmanpaH Tbproeed,.

He cbxpaHsiBaiiTe akyMmynaTopuTe 3aeHO C METaNHU NpeaMeTr
(onacHOCT OT KbCO CheaNHEHME).
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Akymynatopu L1215G3, L1220G3 aa ce 3apexgart camo
cbe 3apsagHn yetponctea AL1214G3 laden. [la He ce
3apexaart akymynatopu oT Apyrv CUCTeMM.

He oTBapsiiTe akymynaTopu v 3apsiiHV yCTPOMCTBA U T
CbXpaHﬂBaVlTe CaMO B CyXu nomMmeLleHus. Masete rv ot Bnara.
[Mpy ekcTpeMHO HaToBapBaHe UNK eKCTpeMHa TemnepaTypa oT
noBpefeHu akymyrnaTtopu Moxe aa n3teve 6aTep|/||7|Ha TEYHOCT.
|_|pI/1 A0nup C TakaBa Te4YHOCT BedHara n3mMuiTe c BOJa U canyH.
r|pI/1 KOHTaKT C o4nTe BegHara n3nnakeante cTaparternHo
Har-manko 10 MUHYTU 1 He3abaBHO NoTbpceTe nekap.
MpenynpexaeHue! 3a aa n3berHeTe onacHOCTTa OT Moxap,
npegun3eBnkaHa oT KbCO CbeUHEHME, KaKTO N HapaHABaHUATa U
nospeaunTe Ha NpoayKTa, He NoTansiTe MHCTPYMeHTa,
cMeHsiemaTa akymynaTopHa 6atepusi unu 3apsiaHOTO YCTPOACTBO
B TEYHOCTU U Ce MOrpwkeTe B ypeauTe u akymynaTopHuTe
GaTtepuu fa He nonagaTt TeYHOCTU. TeYHOCTUTE, NPean3BUKBALLM
KOpo3usi nnun npoBexaalin enekTpny4ecTBo, KaTto coneHa Boaa,
onpeaenexHn xumukanu, nsbensaluy BeLLecTBa UM NpoayKTy,
cbAbpxalum n3beneallm BelecTsa, MoraT Aa npeamnssukaTt KbCco
CbeaunHeHune.

WU3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

YaapeH rankoBepT MOXe [a Ce 13Non3ea yHuBepcaro 3a
3aBMBaHe W OTBMBaHe Ha 6ONToBe U raiiku, 6e3 aa 3aBucK oT
BPb3Ka C enekTpuyeckara Mpexa.

Toau ypea Moxe fa ce U3Mon3ea o npepHasHayeHne camo
KaKTO € MoCOYEHO.

CE - IEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

3asBsiBame nog cobcTBeHa OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT B
"TexHu4eckn JaHHU" NPOAYKT CbOTBETCTBA HA BCUYKM
BaXHW pa3nopenbu Ha avpekTtmBa 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EQ, kakTo 1 Ha BCUYKM cneasallm
HOPMaTVBHW JOKYMEHTW BbB Tasn Bpb3ka.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden. 2018-10-15
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Alexander Krug ( E
Managing Director
YNbIHOMOLLEH 3@ CbCTaBsiHE Ha TEXHWYeckaTa [oKyMeHTaLms

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10
71364 Winnenden

Germany

OBCIY)XXBAHE

YkasaHue: NpenopbynTenHo e cnep 3akpensaHe
3aTeraTeNHUAT BbPTAL, MOMEHT Aa 6bAe NpoBepeH ¢
AWHaMOMETPUYEH KNHou.

3areratenHusaT BbpTsL, MOMEHT Ce BIMsie OT
MHOXECTBO (hakTopu, cpes KOMTo U M3BpoeHuTe.

3apsia Ha 6aTtepusita - Korato 6atepusita e paspeneHa,
HanpexXeHUeTo cnaga v 3ateraTenHusT BbpTAL, MOMEHT
ce orpaHvyasa.

O6opoT - M3non3saHeTo Ha MHCTPYMEHTa Npu HUCKa
CKOPOCT BOAW A0 MO-Manbk

3aTeratenieH BbpTsiLl, MOMEHT.

Mo3numsa Ha 3akpenBaHe - HaunHbT, N0 KONTO AbPXUTE
MHCTPYMEHTA VNN KPEMEXHUS ENIEeMEHT, Bnvsie Ha
3aTeraTenHysi BbpTsiLL, MOMEHT.

BbpTAwa / HenoaBwkHa npuctaeka - Manon3saHeTo Ha
BbPTSLLA UMK HENOABWKHA NPUCTaBKa C HENpPaBUIeH
pasmep, U1 U3non3BaHEeTo Ha NPUHaANEeXHOCTH,
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Heusgbpxallum Ha yaap, HamansiBa 3aTeraTesiHus BbpTsiLy,
MOMEHT.

M3non3BaHe Ha NpUHaANEXHOCTU U yAbIKEHNS - B
3aBUCKUMOCT OT NPUHAANEXHOCTUTE UNW YABIKEHNETO,
3aTeraTeriHUAT BbPTSILL, MOMEHT Ha yAapHWUS BUHTOBEPT
MOXe Ja Hamaree.

BuHT/raika - 3ateratenHusit BbpTsiLL, MOMEHT MOXe Aa
Bapvpa B 3aBMCUMOCT OT AbIDKMHATA U KNachbT Ha
3ApaBvHa Ha BUHTa/rankara.

CbCTOsIHUE Ha KPENEXHUTE ENEMEHTU - 3aMbPCEHUTE,
Kopo3upanu, Cyxv UM cMasaHu KpenexHu enemMeHTn
MoraT fa NoBMWSAST Ha 3aTeraTesiHns BbPTSLL, MOMEHT.
3aBMHTBaHUTE YacTu - 3apaBuHaTa Ha 3aBUHTBaHUTE
4acTu 1 BCEKN KOHCTPYKTVBEH AeTaln Mexay TaX (CyX unm
cMa3aH, Mek Unu Tebpa, Wwainba, ynnbTHeHne unu
NnoAnoxHa Lwarba) Moxe Aa NOBMUsie Ha 3aTeraTenHns
BbPTSALY, MOMEHT.

TEXHWKU HA 3ABUHTBAHE

KonkoTo no-awnro eavH 60T, BUHT N raiika ce
HaToBapBaT C yAapHUsi BUHTOBEPT, TONKOBA NO-31paBo ce
3arsrar.

3a pa nsberHete noBpeam Mo KpenexHuTe cpeactsa unm
netannute, usbsrsanTe npekaneHo AbNroTo yaapHo
Bb3aencTeume.

Bbaete ocobeHo BHUMaTenHu, korato paboTtuTe ¢ ApebHn
KpenexHun cpeacTBa, Tbid kaTo ca Bu Heobxogumu no-manko
yAapw, 3a Aa NnocTUrHeTe onTUMarneH 3aTteratesnieH BbpTALy,
MOMEHT.

YnpaxHsiBanTe ce pasnunyHn KpenexHn enemeHT n cu
oTbensasBarnTe BpemeTo, koeto Bu e Heobxogumo 3a
[OCTUraHe Ha XenaHusi 3aterateneH BbpTSLY, MOMEHT.

I'IpoaepﬂBaﬁTe 3areraTtesiHnsa BbpTAL, MOMEHT C pbyeH
AVNHaMOMETPUYEH KoY.

AKo 3aTerateniHUsT BbPTsiLL, MOMEHT € NpekaneHo BUCOK,
HamarieTe BpeMeTpPaeHeTo Ha yAapHOTO Bb3aeiicTBME.

Ako 3aTteraTenHusT BbPTAL, MOMEHT He € OOCTaTbu4eH,
nosuLlieTe BpeMeTpaeHeTo Ha yaapHOTO Bb3gencTBume.

Macnarta, 3ambpcsiBaHusATa, pbXxaara unu apyru
3amMbpcuTeny no pesbapa UK Nog, raeata Ha KpenexHoTo
CPEACTBO BNUSISIT HA CTOMHOCTTA Ha 3aTeraTenHus BbpTsLLy
MOMEHT.

BbpTAWmMAT MOMeEHT, HeobxoamMm 3a ocBoboxaaBaHe Ha
KpenexHo cpeacTBo, e cpeaHo 75% no 80% ot
3aTeraTeriHns BbpPTSLL, MOMEHT, B 3aBUCUMOCT OT
CbCTOSIHUETO HA KOHTaKTHUTE MOBbLPXHOCTU.

M3BbpLuBanTe nekuTe paboTu No 3aBUHTBAHE CbC
CpaBHWUTENHO MalbK 3aTeratesnieH BbpPTALL, MOMEHT 1
M3Mon3BanTe pbyeH AVHaMOMETPUYEH KIOY 3a
OKOHYaTeNHOTO 3aTsAraHe.

AKYMYJTIATOPU

AKyMynaTopw, KOUTO He ca Non3BaHu No-AbAro Bpeme, npeau
ynotpeba fa ce fosapensr.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymyrnaropa.
[la ce n36sirsa No-NPOABLIMKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE U oT
oTornneHue.

[MNopabpxante YNCTU NPUCBEAVHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO U Ha akymynaTopa.

3a onTumMarnHa NpoabIMKUTENHOCT Ha XWBOT cref ynotpeba
Gatepuute TpsibBa fa ce 3apefsT HambIHO.

3a Bb3MOXHO NO-Abra NPOAbIDKUTENHOCT Ha XUBOT GaTtepumte
TpsibBa Aa ce n3BaxaaT OT ypeaa crej 3apexaaHe.

[Mpu cbxpaHeHue Ha batepuute 3a nosede ot 30 AHU:
cbxpaHsiBanTe 6atepusita npy npuon. 27°C 1 Ha cyxo MACTO.
CbxpaHssaiite 6atepusita npu 30 go 50 % oT 3apspa.
3apexpaiTe 6atepusita Ha Bcekv 6 meceua.
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3ALLMTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Mpu npeToBapBaHe Ha akymynaTopa nopazau MHOro BUCOKa
KOHCYMaLMs Ha TOK, Hamnp. MHOIO BUCOKM BbPTALLM MOMEHTH,
3aKfIMHBaHe Ha CBPEANIOTO, BHE3AMNEH CTOM UMK KbCO
CbEAMHEHUE, ENEKTPUYECKUST UHCTPYMEHT BpbMYM 2 CeKyHaN 1
CaMOCTOSITENTHO Ce U3KITIoYBa.

3a HOBO BkJIlouBaHe ocBoGogeTe ByToHa 3a BKIloYBaHe U
OTHOBO rO BKIIIOYETE.

Mpu M3BbHPEOHN HaToBapBaHWs akyMynaTopbT MOXe Aa ce
Harpee cunHo. B T03u cnyyait akymynaTopbT U3KMHOYBa.

ToraBa akyMynaTopbT Aa Ce BKIIOYBM KbM 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO, 3a a ce A03apean 1 akTMBMpa.

NPEBO3 HA IMTUEBO-IOHHW BATEPUM

JInTneBo-oHHUTe GaTepun ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE
pasnopenbu 3a NpeBo3 Ha OnacHK TOBapu.

[MpeBo3bT Ha Te3n GaTepun TpsibBa [a ce M3BbPLLUBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALWOHANHUTE U MEXAYHapOOHUTE
pasnopenbu v pernaMeHTy.

[MoTpebuTenuTe Morart ja NpeBo3Bat Teau Gatepum no NbTs Ge3
[LOMBIHNTENHU U3UCKBAHNS.

[peBo3bT Ha NUTMEBO-MOHHY BaTepuy OT TPAHCMOPTHW KOMMaHWK €
npeaMeT Ha 3aKOHOBMTe paanopentuTe 3a NPEBO3 Ha OnacHu TOBapu.
lMogrotoBKaTa Ha NPeBo3a 1 CaMUAIT NPeBo3 TpsibBa Aa ce M3BbpLLBAT
camo oT oByyeHu nuua. Lienusat npouec Tpsibsa aa e nog
npochecoHaneH Haasop.

CnasBaiTe crnefH/Te U3NCKBaHWS npwv NpeBo3 Ha 6aTep|/||/|:

* YBepere Ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLMTEHN 1 U30NMpaHK, 3a Aa ce u3berHe
KbCO CbeANHEHME.

* YBepere Ce, ue HAMa ONacHOCT OT pasMecTBaHe Ha Gatepusita B
onakoBkara.

* He npeBo3BaliTe NoBpeaeHW Batepui U Tak1sa ¢ Te4oBe.

OGbpHeTe ce KbM Baluata TpaHCnopTHa KOMMaHus 3a
LOMbMHATENHN UHCTPYKLMWN.

OIPBHKKA

[a ce nsnonssat camo akcecoapu Ha AEG 1 pesepBHM YacTu Ha
AEG. EnemeHTH, Yynsita nogmsiHa He e onucaHa, Aa ce Aaaar 3a
noamsiHa B cepeua Ha AEG (BwxTe Bpoluypata ,[apaHums n
afpecyt Ha cepBu3n).

[Mpy Heo6GXOAMMOCT MOXETe [a novckaTe CXxeMa Ha eneMeHTUTe
Ha ypeaa npu noco4ysaHe Ha 0603HavYeHne Ha malumHaTa u
wecTundpeHust Homep Ha Tabernkara 3a TEXHUYECKU JaHHU OT
Baluus cepsus nnu aupektHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, lepmanus.
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CUMBOJIN

BHUMAHME! MPEOYNPEXOEHWE!
OMNMACHOCT

Mpeau 3anoysaHe Ha KakeBuTo e Aa e paboTu no
MaluvHaTa u3sageTe akymynaropa.

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AefiCTBUE MOSsi
npoYeTeTe BHUMATESNHO MHCTPYKLMSATA 3a
U3nonasaHe.

EnekTpuyeckute ypean, 6atepun/akymynatopHm
6aTepun He TpsIGBa Aa ce U3XBbPMSAT 3aeHO C
6UTOBMTE OTNagbLUW.

EnekTpuyeckute ypeam u akymynaTopHu
Gartepun TpsibBa Aa ce cbbupat pasgenHo u ga
ce npegaeart Ha cnyx6uTe 3a peuuknmpaHe Ha
oTnagbLUuTe crnopes U3UCKBaHWsTa 3a onasBaHe
Ha OKofHaTa cpefa.

MHdopMupainTe ce npu MecTHuTe cry>bu unm
npu MECTHWUTE cneuuannaupaHy TbproBLmn
OTHOCHO MecTaTa 3a cbbupaHe 1 LeHTpoBeTe 3a
peunKnupaHe Ha oTnagbLy.

O6opoTu Ha NpaseH xop,

Bpoin yaapmn

HanpexeHnne

MocTosiHeH Tok

EBpOI'IeﬁCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

YKpanHCKu 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-aSVIaTCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBUE

BBbJIFAPCKU 83
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DATE TEHNICE SURUBELNITA CU ACUMULATOR BSS12G3

NUMAE PrOAUCEIE ... eeebee e 4699 85 01...
..000001-999999
LOCAS SCUIA. ... et 1/4" (6,35 mm)
Viteza de mers in gol.... ..0-2600 min"!
Numar de percutii i
Cuplu maxim........
Dimensiune maxima suruburi / piulite .
Tensiune acumulator ...

Acumulatori recomandati
Incarcatoare recomandate

Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valori masurate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A)) 95dB (A)
Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A)) ....106 dB (A)
Purtati casti de protectie
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatji an
Strangerea suruburilor si piulitelor de marime maxima ...... .....cccccoiieiiiinen. 12 m/s?
Nesiguranta K= ... e 1,5 m/s?

AVERTISMENT!

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin
norma EN 62841 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a
solicitarii la oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii
de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitérilor la oscilatji dealungul intregii perioade de lucru. In scopul unei evaluari
exacte a solicitarii la oscilatji, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori
functioneaza dar, n realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitarilor la oscilatii
dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de
ntretinere a uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

ﬂ AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind fi daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga
siguranta furnizate cu aceasta unealts electrica. corpul. Purtati o masca de protectie corespunzatoare
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate impotriva prafului.

cauza socuri electrice, incendii si/sau vatdmari corporale Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune n
grave. pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in

vederea utilizirilor viitoare. La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati

imediat aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula

A - . demontabild este blocata; daca o facetj, s-ar putea sa se

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE INSURUBAT: producé un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasitj si
Tineti aparatul de manerele izolate atunci cand remediati cauza de blocare a sculei demontabile respectand
executati lucrari la care surubul ar putea atinge cabluri indicatiile pentru siguranta.

de curent ascunse. Contactul surubului cu un conductor Cauzele posibile pot fi:

prin care circula curentul electric poate pune sub tensiune « Agatarea in piesa de prelucrat

componente metalice ale aparatului, provocand + Strapungerea materialului de prelucrat
electrocutare. + Suprasolicitarea sculei electrice

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate Nu atingeti partile masinii aflate in rotatje.

roduce pierderea auzului.
P P Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA Sl DE LUCRU AVERTISMENT! Pericol de arsuri
+ la schimbarea sculei

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna + la depunerea aparatului
ochelari de protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda ) - « -
utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti contra Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul

prafului, manusi de protectie, incaltaminte stabila functionarii maginii.
nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi. Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija
sa evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.
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Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare.
Piesele neasigurate pot provoca accidentari grave si
stricaciuni.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. AEG Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare AL1214G3 pentru incarcarea
acumulatorilorL1215G3, L1220G3. Nu folositi acumulatori
din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
incarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si
evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb sau
incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda lichide
n aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante
chimice si inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cheia de impact fara cordon poate fi folosita pentru a
strange si a slabi piulite si bolturi oriunde nu este posibila
conectarea la retea.

Nu utilizati acest produs Tn alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile
legale relevante ale Directivei 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE si cu urmatoarele norme armonizate:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012
Winnenden, 2018-10-15
e
Alexander Krug C €
Managing Director

4
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnicé.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

UTILIZARE

Indicatie: Se recomanda ca dupa fixare sa verificati
intotdeauna cuplul de strangere cu o cheie
dinamometrica.

Cuplul de strangere este influentat de o multitudine de
factori, inclusiv urmatorii.

Starea de incarcare a bateriei - Cand bateria este
descarcata, tensiunea scade si cuplul de strangere se
reduce.

Turatie - Utilizarea sculei cu viteza mica duce la un cuplu
de strangere mai mic.

Pozitie de fixare - Modul in care tineti scula sau elementul
de fixare influenteaza cuplul de strangere.

Insertia pentru rasucire/fisare - Utilizarea unei insertii
pentru rasucire/fixare care nu are dimensiunea corecta
sau utilizarea de accesorii care nu sunt suficient de
rezistente la soc reduce cuplul de strangere.

Utilizarea de accesorii si prelungiri - In functie de accesorii
sau prelungiri, cuplul de strangere al cheii cu percutie
poate fi redus.

Surub/piulitad - Cuplul de strangere poate varia in functie
de diametrul, lungimea si clasa de rezistenta a surubului/
piulitei.

Starea elementelor de fixare - Elementele de fixare
murdare, corodate, uscate sau lubrifiate pot influenta
cuplul de strangere.

Piesele care trebuie nsurubate - Rezistenta pieselor de
fnsurubat si orice componenta dintre acestea (uscata sau
lubrifiatéa, moale sau tare, saiba, garnitura sau saiba-
suport) poate influenta cuplul de strangere.

TEHNICI DE INSURUBARE

Cu cat un bulon, un surub sau o piulita este solicitat/-a mai
mult cu cheia cu percutie, cu atat mai bine se strange.

Pentru a evita deteriorarile elementelor de fixare sau ale
pieselor, evitati duratele de percutare foarte lungi.

Procedati cu deosebita atentie cand actionati asupra unor
elemente de fixare mai mici, pentru ca acestea au nevoie de
mai putine lovituri, pentru a obtine un cuplu de strangere
optim.

Exersati cu diverse elemente de fixare si retineti durata
necesara pentru a obtine cuplul de strangere dorit.

Verificati cuplul de strdngere cu o cheie dinamometrica
manuala.

Daca cuplul de strangere este prea mare, reduceti durata de
percutare.

Daca cuplul de strangere nu este suficient, mariti durata de
percutare.

Uleiul, murdaria, rugina sau alte impuritati de pe filete sau
de sub capul elementului de fixare influenteaza valoarea
cuplului de strangere.

Cuplul necesar pentru desfacerea unui element de fixare
este In medie de 75% pana la 80% din cuplul de strangere,
in functie de starea suprafetelor de contact.

Efectuati lucrarile de nsurubare usoare cu un cuplu de
strangere relativ mic si utilizati pentru strangerea definitiva o
cheie dinamometrica manuala.
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ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se ncarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Tn caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum
foarte ridicat de curent, de ex. cupluri mecanice extrem de
mari, infepenirea burghiului, intrerupere brusca sau
scurtcircuit, unealta electrica produce timp de 2 secunde un
zgomot infundat, dupé care se decupleaza de la sine.

In vederea recuplarii, dati drumul butonului de comutare, iar
apoi efectuati o noua cuplare.

In conditii de incarcari extreme, acumulatorul se poate
incalzi peste masura. In acest caz, acumulatorul se
decupleaza.

Pentru a-l reincarca si activa, puneti acumulatorul in in
aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui
tip de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie si transport este supus reglementarilor transportului
de mérfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie
sa fie efectuate numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul
proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate si
izolate contactele.

+ Avetj grija ca pachetul de acumulatori s& nu poatd aluneca in alta pozitie
in interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie

si transport cu care colaborat;.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb AEG. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie
inlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
AEG (vezi lista noastra pentru service / garantj

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germania
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de
aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimina fmpreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea elimindrii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Viteza de mers in gol

Frecventa percutii

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHUYKWU NOOATOLM YOAPEH LUPA®LUIEP HA BATEPUU

TTPOUBBOAEH BPOJ....ceveeeeiieieeieeie sttt ee e

[maBa Ha anatot
Bp3vHa 6e3 onToBapyBake .
Bpoj Ha yaapW........cccvevveenenne
MakcumManeH 3aTe3eH MOMEHT ..........ccccerueureuennens

MakcumanHa ronemmHa Ha HaBpTKk1Te / roneMinHa Ha 3aBpTkuTe .
BonTtaxa Ha 6aTepmjaTa ........ccccevieeenienineee e
TexwuHa crnopeg ENTA-npouenypata 01/2014 (1,5...2,0 Ah)
MpenopayaHa Temnepartypa Ha okonvHaTta npu paboTta..
MpenopayaHn TMNOBK Ha akymynaTopcku batepun.
MpenopayaHn nonHayun

WHdopmaumja 3a 6yyaBaTta/Bubpaumunte

V13amepennTe BpeaHOCTYW ce oapeneHu cornacHo ctaHaapaot EN 62841,

A-OLIEHETOTO HMBO Ha Byyasa Ha anapaTtoT TUMUYHO
u3HecyBa:

HuBo Ha 3By4eH npuTucok. (HecurypHocT K=3dB(A))......c.cce. ...
HunBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHocT K=3dB(A)).......cccevees ...

HocTte WTUTHUKK 3a yuun.

BkynHu Bubpauuckv BpegHocTu (BEKTOpCku 36up Ha TpuTe
Hacoku) npecmeTaHu cornacHo EN 62841.
Bubpauucka eMncroHa BpeaHoCT an
HaBnekyate Ha HaBpTKW 1 3aBPTKM CO MaKCUMasHa rorneMuHa
HecurypHocTt K

NPEOYNPEOYBAHKE!

BSS12G3

.................. 4699 85 01...

...000001-999999
...1/4" (6,35 mm)
.0-2600 min'
.0-3500 min™'

130 Nm

M14

12V
.1,06...1,08 kg
.-18...450 °C
L1215G3, L1220G3
\AL1214G3

........................ 95dB (A)
...................... 106 dB (A)

.12 m/s?
.1,5m/s?

HuBOTO Ha ocuunaumja HaBeAeHO BO OBME MHCTPYKLMUM € M3MEPEHO BO COMAaCHOCT CO MEPHWTE nocTanku Hopmupanu Bo EN 62841
1 Moxe Aa 6uae ynotpebeHo 3a merycebHa cnopenba Ha enektpo-anatv. OBa HMBO MOXe fa ce ynotpebu 1 3a npuspemeHa

NpoLieHKa Ha ONTOBaPYBak-ETO Ha ocumMnaumjata.

HaBeaeHoOTo HIBO Ha ocumnauyja rn penpeseHT1pa rmaBHUTE HAMEHW Ha enekTpo-anatoT. Ho, JOKOmKy enekTpo-anaToT ce
ynotpeByBa 3a Apyrv HaMeHM, CO OTCTanyBauyKv [JOAATOLM MW CO HECOOABETHO OAPXYBak-E, HUBOTO Ha OcLMnaLmMja Moxe aa
oTcTanu. Toa MoXe 3HaYMTENHO [a ro 3rofiemMmn oNToBapyBaH-ETO Ha OcLMnaLmjaTa 3a Bpeme Ha LenuoT paGoTeH nepuos.

3a npewumsHa NpoLeHKa Ha ONTOBapyBareTO Ha ocuunaumjara npegeus Tpeba aa 6uaart 3eMeHn 1 BpeMukbaTa, BO KOULITO anapartot
€ UCKITyYeH nim paboTu, HO hakTUuKK He ce ynoTpebysa. Toa MOXe 3Ha4MTENHO Aa ro Hamanm onToBapyBareToO Ha ocuumnaumjara

3a BpeMe Ha Lenvot paboTeH nepuos

YT1BpAeTe AononHUTeNnHM 6e3beHOCHN MEPKU 3a 3aLUTHUTa Ha ONepaTopoT Of BMj@HUETO Ha OcUMMaLMmUTE, Kako Ha nMpuMep:
OApXKyBak-€ Ha eNeKkTpo-anaToT U Ha [oAAaTOLM KOH eNeKTpo-anaToT, OApXyBake TOMMM pale, opraHusaumja Ha paboTHUTE NpoLEecH.

ﬂ NPEAYNPEOYBAHKE! MpouuTtajte rn cute
6e36e4HOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKLMU, UNyCTpaLuu u
cneuudukaLum 3a oBOj eneKkTpuyeH anat. HegocnegHo
NnoYuTyBak-e Ha Noaony HaBedeHUTe ynaTcTea MoxXe Aa
Npean3BuKa enekTpudeH yaap, noxap uwnm cepuosym
nospeau.

YysajTe ru cute npegynpedyBaka U ynaTcrTea 3a
ynorpeba.

A BE3BE[JHOCHU HAMTOMEHW 3A 3ALLTPA®YBAHE:

Mpu peanusauuja Ha pa6oTun, Npu koW 3aBpTKaTa MoOXe Aa
noroau COKpMeHW BOAOBU Ha CTpyja, ApXKeTe ro anapaTor
Ha U30nMpaHnTe NOBPLUMHY 3a ApXKere. KOHTaKToT Ha
HaBpTKaTa co BOZ MOJ HamnoH MOXe Aa ' CTaBu MeTarnHuTe
[EeroBM of anapaToT Noj HaroH 1 Aa JoBeAe A0 eneKTPUYeH
ynap.

Hocete wTuTHMK 3a ywu. /13noxeHocTta Ha Byka moxe aa
npeauaBuka rybere Ha Cryxor.

OCTAHATU BE3BEEOHOCHWU N PABOTHU YINATCTBA

YnotpebysajTe 3awTnTHa onpema. [pn paboTta co MalmHaTta
nocTojaHO HoceTe 3alTUTHM ounna. Ce npenopayysa
3alWTUTHa obneka Kako: Macka 3a 3aliTuTa of npaiuvHa,
3alUTWUTHM paKaBULM, LIBPCTW YEBMM LUTO He Ce nu3raar, kauura
1 3aliTuTa 3a yLu.

lMpLumHaTa koja ce coapasa Npu KopUCTEHe Ha OBOj anat Moxe
na 6uae wreTHa no 3apasjeTo. He ja BamwyBgajte. HoceTe
coofBeTHa 3aluTUTHa Macka.

He cmeat pa 6uaat obpaboTyBaHn MaTepujanu Kou LWTO MoxaT
[a ro 3arposart 3apasjeTo (Ha np. asbecT).

[oxkonky ynotpebyBaHoTo opyame ce 6rnokupa, Monume

BEAHALL [ja ce ucknyyu anapatot! He ro Bkny4yBajTe anapaTtot

NOBTOPHO Aofeka ynotpebyBaHOTO opyaune e BriokmpaHo;

npuToa 61 MoXerno fa Aojae Ao NoBpaTeH yaap Co BUCOK

MOMEHT Ha peakuuja. Micnutajte n oTcTpaHete ja npuymHaTa 3a

6rnokvpareTo Ha ynotpe6eHOTo Opyane UMajku v BO NpeaBua

HanomeHuTe 3a 6e36enHOCT.

MoxHu npuymHmn 61 Moxene fa ce:

+ 3akaHTyBarb€e BO NAp4eTO KOe WTOo ce o6paboTyBa

* Kplierwe nopaam npoaupare Ha mMaTepujanoT Koj LUTo ce
obpaboTyBa

« peonTtoBapyBarbe Ha ENEKTPUYHOTO OpyAve

He dakajte Bo maluvHaTa kora pabotu.

YnotpebeHoTo opyauve 3a BpeMe Ha NpuMeHaTa MoxXe Aa CTaHe
MHOTY JEeLLKO.

NMPEAYNPEOYBAHKE! OnacHocT o n3ropetuHmn

* Npu MeHyBat-e Ha OpyaneTo

* Mpu CTaBake Ha anapaToT Ha cTpaHa

MpalumHaTa 1 CTPYroTUHUTE He cMeaT Aa ce OACTpaHyBaaT
flofeka e MalmHata pabotu.

Kora paboTute Ha snaoBu, TaBaH Unu nog BHMMaBajTe Aa rm
n36erHeTe enekTpUYHUTE, racCHUTE 1 BOAOBOAHU MHCTanaumm.

O6e3beneTe ro npeaMeToT Koj LWTo ro o6paboTysare co
Hanpaea 3a HanoH. HeobeabeneHn napuntba Koum LWTOo ce
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obpaboTyBaaT MoXaT Aa Npean3BuKaaT TeLwky noBpeam u
OLITETYBakbA.

MaBapeTe ro 6atepuckmoT CKomn npez OTMoYHyBaHE Ha KakoB
1 Aa e 3achat Bp3 MalLmHaTa.

He rv ocTaBajTe nckopucTeHuTe 6atepuy Bo JOMALLIHWOT OTNag
1 He ropeTe rv. fuctpubytepute Ha Muneokw ru cobupaar
cTapuTe 6aTtepuu, CO LWITO ja WTMTAT Hallata OKONuHa.

He v yyBajTe BaTtepunTte 3ae4HO CO MeTanHU nNpeaMeTy (prUaunk
0f KpaTokK Croj).

Kopuctete uckny4mso AL1214G3 3a nonHeke Ha 6atepum
oa L1215G3, L1220G3. He kopuctete 6atepumn oa apyr
cuctem.

He v oTBOpajTe HacunHo G6aTepumTe 1 NonHauuTe, 1 YyBajTe
M camo Ha cyBO MecTo. YyBajTe rm nocTojaHo CyBu.

KucenuHata of owTeTeHNTe BaTepunTe MOXe fa UCTeYe npu
€KCTPEMEH HaroH unn Temnepatypu. [loKonky Aojaete BO
KOHTaKT CO ucaTtaTa, U3mMujTe ce BefHall co canyH u Boga. Bo
Cry4aj Ha KOHTAKT CO O4WTe MakHeTe v y6aBo Hajmarnky
10MUHYTM 1 3a[10IKNUTENHO OfIETE Ha NeKap.

Mpeaynpenysate! 3a aa n3berHeTe onacHocTa of Noxap, og
HapaHyBaHa W11 of OLUTETYBake Ha NPOW3BOAOT, KOWLLTO T
cosfaBa KpaTok Croj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anaTkata,
3ameHnuBata 6atepuja Unu NONHaYoT 1 NaseTe BO ypeauTe n
BO BaTepumnTte Aa He NPOHVKHYBaaT TeYHOCTU. KOpo3nBHM nnn
€NeKTPOCNPOBOANMNBM TEYHOCTH, Kako CoreHa Boaa, OApPeAeHN
xemukanuu, nabenysadku npenaparti uUnu Npou3Boamn Kou
coppxat usbenyBayku CyncTaHuumn, Moxar Aa npeaussmkaat
KpaTok Croj.

CMELUMDULIMPAHU YCITOBU HA YNIOTPEBA

Be3XMYHMOT MOMEHTEH KIy4 Mode Aa Guae KOpUCTEH 3a
3aTerare Unu oABPTYBake Ha HaBPTKM U LWpadoBK cekane
Kafle He e [OCTanHo HarojyBatse.

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3Boz Ha 61no Koj Apyr Ha4uH OCBEH
NpONMLIAHMOT 3a HopMarHa yrnoTpeba.

EY-OEKITAPALUJA 3A COOBPA3HOCT

Bo cBoja concTeeHa 04roBOPHOCT U3jaByBame [eka noj
"TexHu4KkW nogaToumn" onuLIaHWOT NPOVU3BOA € BO cknaj co
CUTe peneBaHTHK Nponucy oA perynatusata 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC v cnepHute
XapMOHU3MPaYKN HOPMATUBHU [OKYMEHTU:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2018-10-15
ol fo

Alexander Krug

Managing Director c €

OnoNHOMOLLTEH 3a COCTaByBate Ha TEXHWYKaTa
[OKyMeHTauuja.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralke 10

71364 Winnenden

Germany
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CoBeT: Ce npenopayvyBa cekorall no NpuLBpcTyBakbeTo Aa
ro NpoBepuTe 3aTe3HUOT MOMEHT CO MHAMOMETPUYKU
Knyu.

3aTe3HMOT MOMEHT € Mof BRvjaHne Ha pas3nuyHn daktopy,
BKIy4yBajku rm 1 cnegHuTe haktopu.

CocTojba Ha nonHewe Ha 6atepujata - Kora batepujata e
ncnpasHeTa, HanoHOT nara 1 3aTe3HNOT MOMEHT ce
Hamanysa.

Bp3uHu - KopucteweTto Ha anatoT npu mana 6p3vHa
foBeayBa A0 Nomar 3aTe3eH MOMEHT.

Monox6a 3a npuuBpCcTyBare - HaunHOT Ha apxerbe Ha
anatoT WM CBP3yBaYKMOT eNEMEHT Brnujae Ha 3aTe3HNOT
MOMEHT.

3aBuTkaH UnNM BMETHAT NPUKITYHOK - KopucTereTo Ha
3aBUTKaH UM BMETHAT NPUKNYYOK CO NOrpeLlHa ronemMmHa
UMW KOPUCTEH-ETO Ha ONpema LUTO He € OTMOopHa Ha yaapu ro
HamarnyBa 3aTe3HMOT MOMEHT.

KopvicTere Ha onpema 1 npofomkH1 enemeHT - Bo
3aBMCHOCT 07} onpemara Wi NpoAoIHKHUOT eNeMeHT, MoXe
[ia ce HaManw 3aTe3HNOT MOMEHT Ha yAapHaTa wpadunuua.
3aBpTka/HaBpTKa - 3aTE3HNOT MOMEHT MOXe [ja Bapupa BO
3aBMCHOCT 07} AvjaMeTapoT, AoMKWHaTa U knacaTa Ha
jaunHaTa Ha 3aBpTKaTa/HaBpTKaTa.

CocTojba Ha cBp3yBaukuUTe enemeHTH - KoHTammnHmupanu,
KOPOAMPaHU, CyBU UMK NOAMAaYKaH! CBP3yBaYKkN eneMeHTH
MOXe Aa BnujaaTt Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

Jenosute kon Tpeba Aa ce HaBpTyBaaT - JaunHarta Ha
fdenosuTe kou Tpeba aa ce HaBpTyBaar u Koja 6uno
KOMMOHEHTa Mefy HMB (CyBa Unu NogMadkaHa, Meka unm
TBpAa, 3aBpTKa, 3anTuBKa Unu NoAsoLLKa) MOXe Aa Bivjaat
Ha 3aTe3HWNOT MOMEHT.

.

TEXHOJIIOI'nu 3A NPULIBPCTYBAHKE

Konky noponro ce HaBpTyBa GONTOT, 3aBpTKaTa UMW HaBpTKaTa
€O yAapHaTa Wwpadunuua, Tonky NoLBPCTO TUE Ce 3aTerHaTu.

3a fa n3berHeTte oWTETYBaE HA CBP3yBaYNTE ENEMEHTU UIN
paboTHUTE napunkba, N3GErHyBajTe NPeKyMepHO Tpaeke Ha
HaBpTYyBaHjeTo.

Buaete nocebHo BHMMaTeNHM kora paboTtuTe Ha nomanu
CBP3yBayku eneMeHTH, 3atoa WTo Tue Gapaat noman 6poj Ha
yoapu 3a a ce NoCcTUrHe ONTUMAarieH 3aTe3eH MOMEHT.

Bex6ajTe co pa3nnyHM CBpP3yBayKku eNEMEHTY U 3anoOMHETe ro
BPEMETO LUTO BY € NOTPe6HO 3a fa ro JOCTUTHETE CakaHu1oT
3aTe3eH MOMEHT.

MpoBepeTe ro 3aTe3HNOT MOMEHT CO PaYHU ANHAMOMETPUYKY
KIyd.

AKO 3aTE3HWNOT MOMEHT € NPEMHOTY BICOK, HaMasneTe ro
BPEMETO Ha yaap.

AKO 3aTE€3HMOT MOMEHT € HE[JOBOMEH, 3rofieMeTe ro BpeMeTo
Ha yaap.

Macnoto, HeunctoTujaTa, prata unu apyrite 3aragysadu Ha
HaBOjOT UMK MOA rMaBata Ha CBP3yBaYKMNOT eNeMEHT Bnvjaat
Ha 3aTe3HUOT MOMEHT.

BpTexHWOT MOMEHT wTo e notpebeH 3a onabaByBare Ha
CBp3yBayKWOT enemeHT e Bo npocek o 75% no 80% of
3aTEe3HMOT MOMEHT, 3aBUCHO 0f cocTojbaTta Ha KOHTaKTHUTE
NOBPLUMHY.

3awpadere Manky co penaTvBHO HU30K 3aTE€3eH MOMEHT U
KOpUCTETE payHu AUHAMOMETPUYKY KnyY 3a hUHaNHO
3aTerHyBatme.
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BATEPUU

BaTpuunTe kou He Gune KOpUCTEHM Noaonro Bpeme Tpeba Aa ce
HanonHar npeg ynorpeba.

Temnepatypa noeucoka og 500C (1220®) ro HamanysaaT
TpaeteTo Ha baTepunTe. M3berHyBajTe NOAONTO U3NOXyBaH-e
Ha b6aTepunTe Ha BUCOKW TeMnepaTypy Un CoHLE (PU3NK oA
nperpesare).

Knemute Ha nonHayot u 6atepunte Mopa Aa 6uaat umcTu.

3a ontumaneH paboteH Bek 6aTepunTe Mopa Aa ce HamonHat
LieriocHo no ynotpeba.

3a MOXHO MOJoNT BEK Ha Tpaetbe, anapaTtuTe nocne HUBHOTO
nonHetbe Tpeba Aa Guaat U3BageHU of anapatoT 3a NomnHere
Ha GaTepuuTe.

Bo cnyyaj Ha cknapmpatse Ha 6atepujata nogonro oa 30 geHa:
AkyMynaTopoT [a Ce YyBa Ha Temnepartypa of, NpubnmkHo
27°C v Ha CyBO MecCTO.

AkymynaTopoT fa ce cknaaupa Ha npubnuxHo 30%-50% of
cocTojbaTa Ha HanorHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO a Ce HaMoNHU Ha cekou 6 MmeceLy.

3ALUTUTA OO NPEONTEPETYBAHKE HA BATEPUJATA

lMpu npeonToBapyBsatsbe Ha Gatepujata co MHOTY BUCOKa
noTpoLLYyBayka Ha CTpyja, Ha NPUMep EKCTPEMHO BUCOKN
BPTEXHW MOMEHTY, 3arnaByBake Ha Aynyankara, HeHafejHo
3anupatse Unu KpaTok croj, enekTpo-ypeaoT By4un 2 cekyHau, a
noToa CamoCTOjHO Ce racy.

3a NOBTOPHO BKIy4yBak-€ 0CNOBOAETE O NPEKNHYBAYOT U
BKIy4yeTe NOBTOPHO.

Bo cnyyaj Ha ekcTpeMHy onToBapyBata 6aTepujata Moxe Aa
3arpee MHory. Bo TakoB cryuaj 6atepujara ucknydysa.

Toralwu cTaseTe ja GatepujaTta BO YPeLoT 3a MOMHete 3a
MOBTOPHO [ia ja HAMOHUTE U akTUBMpare.

TPAHCIOPT HA JINTUYM-JOHCKU BATEPUUN

TuTyum-joHckuTe Gatepun noanexar Ha 3akoHCKkUTe oApeatu
3a TPAHCMOPT Ha ONacHN MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBWe GaTepuu Mopa fa ce BpLUK COrnacHo
noKanHuTe, HaUMOHAaNHUTe U MefyHapoaHUTe NponMcu 1
onpendu.

MoTpoLuyBaynTe Ha oBue GaTepun MoXe [a BpLIaT HenpeyeH
naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepuwjanH1oT TpaHCMopT Ha NUTUYM-joHCku 6aTepum of
CTpaHa Ha WneauTepckn npeTnpujatuja NoanexHn Ha
oapeabyTe 3a TPAHCMOPT Ha ONAcHW MaTeEPUNN.
MoaroToBkMTe 3a WNeauumja u TpaHcnopT Tpeba aa rv Bpiat
UCKITy4MBO COOABETHO 0ByyeHn nuua. LienokynHuot npouec
Tpeba fa Guae CTpyyHO HaarnensyBaH.

Mpw TpaHcnopToT Ha 6aTepun Tpeba fa ce BHMMaBa Ha
CreaHoTo:

+ Ocurypajte ce feka KOHTaKTUTe ce 3alTUTEHW U U30NUpaHm,
a ceTo Toa co Len Aa ce usberHat kpaTku Croesu.

* BHumaBajTe Aa He ojae A0 M3MecTyBake Ha baTepumte BO
HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHW UMK NPOTEYEHN NUTUYM-
joHckM BaTepum.

3a noHaTamoLLHU VHCTPYKUMK obpaTeTe ce Ao Balueto
LUNeanTepcKko npeTnpujatue.

OOPXYBAHE

Kopuctete camo AEG gopatoum v pesepsHu AernoBu. [Jokomnky
HEKOW of} KOMMOHEHTUTE Kou He ce onuwanu Tpeba fa buaat
3amMeHeTun, Be Monme KOHTaKTUpajTe MM CEPBUCHUTE areHTu Ha
AEG (koHcynTupajTe ja nucTata Ha agpecm).

Mpw notpeba Moxe Aa ce nobapa eKCnno3noHeH LpTeX Ha
anapatoT CO HaBefyBate Ha MaLUMHCKWOT TUM 1
wecToundpeHnoT 6poj Ha TabnuykaTa co y4MHOKOT Unn BO
Balwwara kopucHudka cnyxba nnm aupekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden,
lepmanuja.

CUMBOJTN

BHUMAHME! MPEOYMNPEOYBAHE!
OMACHOCT!

M3BapeTe ro 6atepuckmoT ckion npeg
OTMOYHYBaH-E Ha KakoB U fa e 3adar Bp3
maluvHara.

Be monume npen na ja CTapTyBaTe MallMHaTa
06pHeTe BHMMaHKe Ha ynaTtcTtBaTa 3a yn0Tpe6a.

EnekTpnynnTe anapatu n 6atepumnte LWITO ce
nonHaT He cmeart Ja ce cpnart 3aefjHo co
[OMaLLHUOT oTnaga.

EnextpunyHute anapatu n 6atepumnte Tpeba oa
ce cobupaar ogdenHo u Aa ce ogHecat BO
COOJBETHWOT MOTOH 3apajun HUBHO prake Bo
cknaj co Hayenara 3a 3aliTuTa Ha oKonuHaTa.
MHdopmupajTe ce kaj BawmTe mecTHu cnyx6ou
UK Kaj cneumnjannsnpaHnoT TProBeKu
NpeTCcTaBHUK, Kafe Ma TakBM NOroHn 3a
peuuknaxa n COBUpHN CTaHULX.

BpauHa 6es ontoBapysat-e

Bpoj Ha ynapute

Bontun

McTocmepHa cTpyja

EBporncka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHoCcT

EBpoasuncka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU AKYMYNIATOPHUN YAAPHWIA TBUHTOKPYT BSS12G3

HOMEP BUPOBY ...ttt ettt ee eeebeeneeneeneeeneas 4699 85 01...
...000001-999999
3aTtuckay iHCTpymeHTa 1/4" (6,35 mm)
KinbkicTb 06epTiB XONoCTOoro xoay ..0-2600 min-'
KinbKiCTb YAAPIB ...c.eevviveeieriees ..0-3500 min"'
Makc. MOMEHT 3aTsiryBaHHs ...
Makc. po3amip rBUHTIB / po3mip raiok
Hanpyra 3HiMHOT akymynsiTopHoi 6aTapei .
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (1,5...2,0 Ah) .
PekomengoBaHa Temnepartypa AOBKINMA Nig vac poboTh ...... .ccceeeeeeeneee. -18...+50 °C
PekomeHaoBaHi TUNM akymynatopis L1215G3, L1220G3
PekomeHaoBaHi 3apsiHi NpucTpoi...

AL1214G3

Lym / indpopmauis npo BiGpauito

BuMipsiHi 3HaueHHs BU3HayeHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiBeHb wymy ,A“ npunagy CTaHOBUTL B TUMOBOMY BUNAAKY:
PiBeHb 3BykoBOro Tucky (noxmbka K = 3 gb(A))
PiBeHb 3BykoBOI NoTyxHocTi (Noxmbka K = 3 ob(A))
BukopuctoByBaTK 3aco6u 3axmcTy opraHiB cnyxy!

CyMapHi 3HaveHHs BibpalLlii (BeKTOpHa cyma Tpbox
HanpsiMKiB), BcTaHOBNeHi 3rigHo 3 EN 62841,
3HayeHHs Bibpauii an
3aTArHeHHs rBUHTIB Ta raiok MakcuMarsnbHOro po3mipy
noxubka K =

MOMNEPEMKXEHHA!

PiBeHb BibpaLlii, Bka3aHMi B Ll iHCTPYKLLT, BUMIpIOBaBCS 3riHO 3 METOAOM BUMIiptoBaHHs, HOpPMOBaHUM cTaHaapTom EN 62841, i moxe
BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NOPIBHSHHS €NeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH NpuaHayeHnit Takox A5 nonepeaHboi OLiHKWM HaBaHTaxeHHs Bif Bibpauii.
BkasaHuii piBeHb BibpaLii BianoBigae 0CHOBHUM chepam BUKOPUCTaHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTY. Ane SIKLLO eneKTPOIHCTPYMEHT

BUKOPUCTOBYETHCA NS HLIOT METH, 3 IHLUMMU BCTABHUMM iHCTPYMEHTaMu abo nNpu HeJoCcTaTHbOMY TEXHIYHOMY 06CIyroByBaHHi, piBeHb
Bibpauii Moxe OyTy iHWMM. Lle MoXe 3Ha4HO NiABULLMTY HaBaHTaXeHHS! Bif BibpaLlii 3a Becb nepiog poboTy.

[Insi TOYHOT OLIHKM HaBaHTaXeHHS Bif BibpaLii HeobXigHO TakoX BpaxoByBaTyh Yac, Konum npunag BUMKHeHWA abo yBIMKHEHUI, ane
(haKTM4HO He BUKOPUCTOBYETLCSA. Lie MOXe 3Ha4YHO 3MEHLLINTW HaBaHTaxeHHs Bif Bibpauii 3a Becb nepiog pobotu.

BusHauTe fopaTkosi 3axoau 6e3nekw Ans 3axucTy onepatopa Bif Aii BibpaLlii, Hanpuknag: TexHiuHe 06CnyroByBaHHs €NeKTPOIHCTPYMEHTY
Ta BCTaBHWX iHCTPYMEHTIB, 3irpiBaHHs pyK, opraHisaLisi poboumx npouecis.

m YBATA! O3HaioMUTHCh 3 YCiMa NONepepkeHHsAMM 3 Mun, wo YTBOPIOETECS nig vac po6oTu, YacTo 6yBae; LWKiAMBUM
6e3neyHoro BUKOPUCTaHHS, IHCTPYKLISIMM, iNoCTpaTUBHUM AN 310POB'S; BiH HE MOBUHEH NOTPaNnATL B opraHism. HocuTn
MaTepianom Ta TeXHiYHUMM XapaKTepucTMKamm, siki BIANOBIAHY MacKy AnA 3ax1CTy BIA NNy

HaaalTbLCA 3 UM eneKTPUIHIM iHCTpymMeHTOM. HenotpumaHHs He MoxHa 06pobnsTn matepianu, HebeaneyHi Ansi 300poB'‘s
BCIX HABEOEHNX HIDKYE IHCTPYKL MOXE MPU3BECTU [0 YPaKeHHs (Hanpuknag, asbecr).

€NeKTPUYHAM CTPYMOM, Noxexi Ta/abo Baxkux TpaBM.
36epiratu Bci nonepeXXeHHs Ta iHCTPYKLi ANsS BUKOPUCTaHHSA
B MaibyTHbOMY.

[Mpu 6roKyBaHHi BCTABHOTO IHCTPYMEHTY HeraHO BUMKHYTH
npunaa! He BMuKkaiTe npunag, SKLWO BCTABHUIA iHCTPYMEHT
3a0noKoBaHWIA; NpU LIbOMY MOXE BUHUKATK Bifada 3 BUCOKUM
3BOPOTHIM MOMEHTOM. BU3HAUMTL Ta YCYHYTUN NPUYMHY

A\ BKA3IBKY 3 TEXHIKW BE3NEKN AnA YIAPHOro GroKyBaHHS BCTABHOTO iHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsIM BKa3iBoK 3
'BUHTOKPYTA TeXHiku Besneku.

TpumaiiTe NpuUCTpiiA 3a i3oNboBaHi NOBEPXHi Py4OK, Konu Moxnusi npuanHm:

BUKOHY€ETE PpobOTY, NifA Yac AKOI FBUHT MOXe HALTOBXHYTUCS « [lepekic B 3aroToBLyj, Lo 06poGNAETHCS

Ha npuxoBaHi enektponpoBoau. KOHTaKT rBHTa 3 NPOBOAOM Nif + MpobueaHHs 06poGIBaHOMO MaTepiany

Hamnpyrot Moxe CpUSTU BUHUKHEHHIO HaNpyrit Ha MeTaneBnx + MepeBaHTaXeHHs! ENEKTPOIHCTPYMEHTa

AeTansx npUcTPOLO Ta NPU3BECTU [0 YPaXKEHHS ENEKTPUYHNM . )

CTpyMOM. YacTuHu Tina He MOBMHHI NOTPaNnATX B MaLLMHY, KONW BOHa

npavoe.
BcTaBHMI iHCTPYMEHT MOXe HarpiBaTucs nig Yac poboTu.
NMONEPEMXEHHA! Hebeaneka onikis

EKCMNIYATALII * Npy BIOKNaAaHHI npunaay

BuKopUCTOBYITE iHAMBIAYyanbHi 3acobu saxucTy. i yac poboty 3 He moxHa BURansT1 cTpyxKky abo ynamku, konm MatluHa npavjoe.

MaLLMHO 3aBX/a1 HOCUTM 3axuUCHi okynsipu. Pagumo Mig yac po6oTu Ha cTiHax, cTensx abo nianosi 3BepTaTy yBary Ha
BUKOPUCTOBYBATW 3aXVCHUI OAAT, ik HANPUKNaA Macky Ans €eneKTpNYHi kabeni, ra3oBi Ta BOAONPOBIAHI NiHii.

iaXrCTTy BIA HM6J-VI|y’ 3§:M$H' p¥Ki?:”; 'V)'(”"He Ta HeKoB3He B3yTTA, 3adikcyBaTyi 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY NpUCTPOi. Hesakpinnei
aCKy Ta 3aCO0V 3axXCTy OpraHiB CiIyxy. 3aroTOBKM MOXYTb MPUBECTU A0 TSHKKUX TPABM Ta MOLLKOKEHb.

Mepen Gyab-ikMMU POGOTaMK Ha MaLLUHI BUAHATY 3MiHHY
aKymynsTopHy 6atapeto
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BignpauboBaHi 3HiMHI akyMynsTopHi 6atapei He MoxHa kugatv y
BOroHb abo Bukuaatu 3 nobytoBumm Bigxogamu. AEG nponoHye

yTuni3awito cTapux 3HIMHUX akyMynsiTopHux 6atapeit, 6eanedHy

[ANS JOBKINNS; 3BePHITbCS A0 CBOrO Aunepa.

He 36epiratvt 3HiMHi akymynsiTopHi 6aTapei pa3om 3 MeTanesumm
npeaMeTtamu (Hebesneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynaTopHi 6atapei L1215G3, L1420G 3apagxaTn
nuwe 3apsagHumuy npuctposimu AL1214G3. He 3apsgpkatu
aKymynsaTopHi 6aTtapei iHwMX cuctem.

He BigkpuBaTV 3HIMHI akymynsTopHi 6atapei i 3apsiaHi npucTpoi Ta
36epirat ix nuLLe B Cyxux npumilleHHsix. BeperTu Big Bonoru.

IMpu ekcTpeMarnbHOMY HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpemarbHin
Temnepatypi 3 NOLUKOAKEeHOI 3MiHHOT akyMynaTopHoi 6arapei
MOXe BUTIKaTW enekTponiT. Mpu noTpannsaHHi enekTponiTy Ha
LLKIpY AOrO HeramHo HeobXxigHO 3MUTY Bogoto 3 Munom. Mpu

noTpannsiHHi B oi ix HeobXigHO HeramHo peTenbHO NPOMUTK,
LoHanMeHLwe 10 XBUNWH, Ta HeranHo 3BepHYTUCS 10 Nikaps.

Monepepxenns! [ns 3anobiraHHa Hebe3neLi noxexi B pesynsrarti
KOPOTKOrO 3aMWKaHHSi, TpaBMaM i MOLLKOKEHHIO BUPOGIB He
3aHypIoViTe IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akymynsTop abo 3apsigHui
NPUCTPIit Y PIAWHY i He fonyckaiiTe NOTPaNMAHHSA PianHN
BCepeavHy NpucTpoiB abo akymynsTopis. KopogiiiHi i
CTPYMONPOBIAHI PifnHW, TaKi Ik CONOHWIA PO34MH, NEBHI XiMikaTy,
BubintoBanbHi 3acobu abo NpogyKTH, Lo iX MICTATb, MOXYTb
NPW3BECTM [0 KOPOTKOTO 3aMUKAHHS.

BUKOPUCTAHHSA 3A NPU3HAYEHHAM

YAapHUii TBUHTOKPYT MOXHA BUKOPUCTOBYBATU YHIBEpcamnbHO Anst
NPUrBUHYYBAHHS! Ta BIArBUHYYBAHHS FBUHTIB Ta ralok He3anexHo
B[l MEPEKEBOTO XMBMEHHS.

Llei npunap MoxHa BUKOPUCTOBYBATY TiNbK1 3@ NPU3HAYEHHAM
TaK, Ik BKa3aHO B LibOMY [JOKYMEHTI.

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOrAM €C

Mwu 3asiBnsiemo Ha BnacHy BiANOBiAanbHICTb, LLO BUPI6, onucaHuii B
LTEXHIYHUX AaHMX", BIONOBIAA€E BCIM 3aCTOCOBHUM MOMOXEHHAM
avpektveu 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2014/53/
EU Ta HacTynHWM rapMOHi30BaH1M HOPMATUBHUM [JOKyMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

BinHeHaeH, 2018-10-15

s

OnekcaHap KpyrYnpaensiounin fupektop C €
YNOBHOBaXXEHUI i3 CKNafaHHs TEXHIYHOT JOKyMeHTaLii.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Germany

EKCNNYATALIA

BkasiBka: pekomeHA0BaHO Nicns 3aKpyuyBaHHA 3aBXAu
nepeBipATU MOMEHT 3aTAryBaHHs 3a 4ONOMOro
ANHaAMOMETPUYHOTO Krioya.

MoMeHT 3aTAryBaHHs 3anexuTb Bif BEMMKOI KiNbKOCTi
YMHHWKIB, @ came:

+ CraH b6atapei — konu 6aTapest po3psiaxeHa, Hanpyra cnagae,
TOMY MOMEHT 3aTSiIryBaHHS 3MEHLLYETbCS.

+ LlBnakicTb 0BepTaHHs — 3acTOCYBaHHS IHCTPYMEHTA 3 HUXYOH
LUBMAKICTIO 06epTaHHs NPU3BOAUTL [J0 3MEHLLEHOTO
MOMEHTY 3aTAryBaHHs.

lMonoxXeHHsi Npu 3aTsiryBaHHi — cnoci6 yTpyMaHHs iHCTpyMeHTa
1l enemeHTa KpinneHHsi BNNNBAE Ha MOMEHT 3aTsiryBaHHSI.
TopueBa ronoeka Ta Hacagka — BUKOPUCTaHHS TOPLEBOT
rONOBKM Ta Hacafku1 HEBIANOBIAHOMO PO3MIPY YM HEAOCTATHLO
MILHOTO NpuUnagas 3MEHLLYE MOMEHT 3aTsiIryBaHHS.
BukopuctaHHa npunaaas Ta nofoBXyBadiB — Yy 3anexHOCT Bif
npunagas Ta NofoBXyBayiB MOMEHT 3aTsryBaHHs iHCTpPyMeHTa
MOXe 3MEHLUNTUCS.

BUHT/raiika — MOMEHT 3aTsiryBaHHsl MOXe 3MiHIOBaTUCS B
3aneXHOCTI BiJ AiameTpy, AOBXMHM Ta Knacy MiLHOCTi rBuHTa/
ranku.

CTaH enemeHTIB KpinneHHs — 3abpyaHeHi, BpaxeHi koposieto,
CyXi Y 3MaLLEHi eneMeHTH KpinneHHs MOXYTb BNNNBaTh Ha
MOMEHT 3aTSryBaHHs.

EnemeHTw, WO nignsratoTb 3akpyvyBaHHIO — MILHICTb
€reMEHTIB, LU0 NiAnsralTb 3aKpyyyBaHHIO, Ta iHLWUX ENEMEHTIB
MiX HUMK (Cyxuin abo 3amalLueHnid, TBepamin abo mM’skui, aiiba,
yLUinbHIOBaY) MOXYTb BMIMBATK HA MOMEHT 3aTsryBaHHsI.

TEXHIKW 3AKPYYYBAHHA

Yum foBLUe AoKNaaaeTbes 3ycunns Ha 6onT, rBuHT abo raiky, TMm
MiLHiLLIe BOHW 3aKpy4ylOTbCS.

LLlo6 YHWUKHYTW NOLLIKOAXEHHS ENEMEHTIB KpinneHHs Y BUpoby,
YHUKaiiTe 3aHaATO AOBroro AoKNafaaHHs 3ycunb.

Bynbre 0co6nmBO yBaXHUMU, NPALL00YM 3 ManeHbKUMI
KpiNUIbHUMW eneMeHTamm, TOMY Lo BOHU NOTPebyoTb MEHLLOT
KinbKOCTi iMNYNbCiB ANS AOCATHEHHS ONTUMANbHOrO MOMEHTY
3aTAryBaHHs.

MoTpeHyiiTeca Ha pisHUX eneMeHTax KpinneHHs Ta BisbMiTb Ha
yBary Toit 4yac, sikuin noTpibeH, o6 JOCArHyTM 6axaHoro MOMEHTY
3aTAryBaHHs.

NepeBipTe MOMEHT 3aTAryBaHHs 3a AOMNOMOIOK Py4HOrO
AMHaMOMETPUYHOTO Krro4a.

FIKLIO MOMEHT 3aTAryBaHHs 3aBENUKNIA, 3MEHLLNTL Yac
[lOKNafjaHHs! 3ycUrb.

FIKLIO MOMEHT 3aTsiryBaHHs 3aManuii, 36inbLUMTb Yac AoknafaHHs
3yCUnb.

Mactuno, 6pyg, ipxa Ta iHwwi 3abpyaHeHHs Ha piabbi abo nig
TOMOBKOK eNeMeHTa KpinneHHs BNNNBatTb Ha BENUYMHY MOMEHTY
3aTAryBaHHs.

O6epTanbH1in MOMEHT, K1 NOTPibeH Ans BiaKpyYyBaHHS,
cknapae B cepeaHbomy 75-80 % Big MOMEHTY 3aTsiryBaHHs, B
3aNeXHOCTi Bifj CTaHY KOHTAKTHIX NOBEPXOHb.

3akpyuyiTe 3 BiJHOCHO HEBENUKIM MOMEHTOM 3aTAryBaHHs, a

NOTiM OCTaTOYHO 3aKPYTiThb 3@ AOMNOMOrO0 PYYHOrO
IMHaMOMETPUYHOTO Krltova.
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AKYMYNATOPHI BATAPEI

3HiMHY akymynsiTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOpUCTOBYBarnacs
TpVBanuii Yac, nepes BUKOPUCTaHHAM HEODXiaHO nia3apsanTu.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLye NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKymynstopHoi 6atapei. YHukaTv TpuBanoro HarpisaHHs
COHSYHUMM NpOMeHsIMM abo cuctemoto obirpiy.

3‘eiHyBasbHi KOHTAKTK 3apsIBHOTO NPUCTPOLO Ta 3HIMHOT
aKyMynsaTopHoi 6atapei NoBUHHI ByTu YncTUMu.

[ns 3abe3neyeHHs ONTMManbLHOrO CTPOKY ekcrnyarauii
aKyMynsaTopHi 6atapei nicnst BUKOPUCTaHHSA HeOOXiAHO NOBHICTIO
3apsanTy.

[ins 3abe3neyeHHs MakCUManbHO MOXIMBOTO TEPMiHy
ekcnnyarauii akymynsiTopHi 6atapei nicns 3apsaku HeobxigHO
BUAMATV 3 3apsiIHOTO NPUCTPOIO.

IMpw 36epiraHHi akymynsTopHoi 6atapei noHag 30 AHis:

36epirati akymynstopHy 6artapeto npu Temnepatypi npubnusHo 27
°C B cyxomy Micuyi.

36epirati akymynsiTopHy 6aTtapeto B cTaHi 3apsiaku npubnuaHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsiaxaTv akymynaTopHy 6atapeto.

3AXUCT AKYMYNIATOPHOI BATAPEI BI
NEPEBAHTAXEHHA

INpu nepeBaHTaxeHHi akyMynsTopHoi 6aTapei BHacnigok 3aHaaTo
BEMNMWKOTO CMOXMBAHHS CTPYMY, HAanpuKnag, Npy 3aHafaTo BUCOKOMY
KPYTUNBHOMY MOMEHTY, 3aKNWHIOBaHHI CBEpASa, panToBii 3ynuHL
abo KopOTKOMY 3aMKHEHHIO, eNeKTPOIHCTPYMEHT NoAae curHan Ha
npoTA3i 2 CEKYHA Ta CaMOCTINHO BUMUKAETLCS.

[inst NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BIANYCTUTK KHOMKY BUMWKa4a i 3HOB
YBIMKHYTH.

IMpu HaA3BUYAIHOMY HaBaHTaXEHHI akyMynsiTopHa G6atapest Moxe
JyXe CUMbHO HarpiTucs. B Takomy BunagKy akymynsTopHa
6aTapest BAMUKaAETLCS.

BcTaBuTtn akymynsTopHy 6atapeto B 3apsgHWiA NpUCTpild, LWo6
3HOBY 3apAAMTY Ta akTUBYBaTHK ii.

TPAHCIMOPTYBAHHA NITIN-IOHHUX AKYMYNATOPHUX

BATAPEU

TNiTin-ioHHi akymynsiTopHi 6atapei nignaparoTs nig
3aKOHOMOMOXEHHS NPO NepPeBe3eHHsi HeBE3NEUYHNX BaHTaXIB.
TpaHcnopTyBaHHs Takux akyMynsTopHUX 6atapeii NoBUHHO

BiAOyBaTUCS i3 JOTPUMAHHAM MiCLIEBUX, HaLliOHamNbHKX Ta
MiXXHaPOAHWX NPUMUCIB Ta NOMOXeEHb.

cnoxuBadi MoxyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaTy L
akymynsTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepujiiHe TpaHCNOpTyBaHHS NITiA-IOHHNX akyMYyNSTOPHUX
6aTapei ekcneaMTOPCbKMMI KOMNaHisMK nignagae nig
MOMOXEHHS MPO TPAHCMOPTYBaHHS HEGE3NEYHNX BaHTaXIB.
MigroToBKy A0 BiANPaBNEHHs Ta TPAHCNOPTYBaHHS MOXYTb
3[jICHIOBAT BUKITKOYHO 0CO6W, SiKi NPOALLNK BiANoBigHE
HaB4YaHHs. Becb npoLec NoBMHHI KOHTPOMOBATK KBanicikoBaHi
chaxiBLi.

[Mpu TpaHCNOPTyBaHHI aKyMynsTOpHUX Batapeit HeobxigHo
[OTPUMYBATUCh 3a3HAYEHNX Aani NyHKTIB:

+ [NepekoHaiiTecs B TOMY, LLO KOHTaKTK 3axULLiEHi Ta i30nbOoBaHi,
106 3anobirti KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ CnigkyiiTe 3a TUM, LLO6 akymynsitopHa 6atapes He
nepemilLyBanacs BcepeauHi ynakoBKu.

+ TNowwkomkeHi akymynsTopHi 6atapei, abo akymynstopHi 6atapei,
LLIO MOTEKNN, He MOXHA TPaHCMopTyBaTU.

[ns OTpMMaHHA nofanbLUKX BKkasiBOK 3BepTaiTech A0 CBOET

€KCreauTopCLKOT KoMNaHii.

OBCIYrOBYBAHHA

Bukopu1CTOBYBaTH TiNbKW KOMMMEKTYtoMi Ta 3anyacTuHn AEG.
[letani, 3amiHa sikux He OMUCYETLCS, 3aMiHIOBaTK Tinbku B BigAini
obcnyroyBaHHs knieHTiB AEG (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy
JrapaHTisi / agpecu cepBiCHUX LEHTPIB").

Y pa3i HeobXiAHOCTi MOXHa 3aMPOCUTN KPECTEHHS 3 306paXeHHsAM
BY3niB MaLUKMHW B NEPCMEKTUBHOMY BUIMSAI, ANS LbOro NoTpibHo
3BEPHYTWCA B BaLl Biaain o6cnyroByBaHHS KieHTiB abo
6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bkasatu
TWN MaLLMHM Ta LWECTU3HAYHWI HOMEP Ha ipMOBIi Tabnuyui 3
ZaHUMU MaLLVHK.

CUMBOIIN

YBATA! MOMEPEMXEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepep 6yab-sikMMK poboTaMu Ha MaLLuHi
BUAHATM 3MiHHY aKkyMynsiTopHy 6atapeto

YBaXHO npounTanTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii
nepeq BBEAEHHSIM npunagy B 4ito.

EnekTtponpunagu, 6atapei/akymynsatopu
3a6opoHeHO yTunidyBaTu pa3oM 3 nobyToBUM
CMITTSIM.

EnekTpunyHi npunaam i akymynsatopm cnig,
36upaTi oKpeMo i 3naBaTu B crewianizoBaHy
KOMMaHito ANns yTunisauii BianosigHo 40 HOpM
OXOPOHW [OBKINMS.

3BepHITbCA A0 MicLeBux opraHiB abo o
BaLLOro Aunepa, Wwob otpumaTtu agpecu
MYHKTIB BTOPMHHOT Nepepobku Ta NyHKTIB
npuomy.

KinbkicTb 06epTiB XONOCTOro Xo4y

KinbkicTb yaapis

Hanpyra

MocTiiHnn cTpym

€BPONENCbKUA 3HaK BiANOBIAHOCTI

YkpaiHCbKu1iA 3HaK BiANOBIAHOCTI

€BpoasiaTCbKkuii 3HaK BiAMNOBIAHOCTI
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